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EN

Important recommendations 
Safety instructions

• �Please read these instructions carefully before first use. 
This appliance is designed for indoor domestic household 
use only. Any commercial use, inappropriate use or 
failure to comply with the instructions, the manufacturer 
accepts no responsibility and the guarantee will not 
apply.

• �Never unplug the appliance by pulling the power cord. 
Always unplug your appliance:

	 - before filling the water tank or rinsing the boiler,
	 - before cleaning the appliance,
	 - after each use,
• �The appliance must be used and placed on a flat, stable, 

heat & water resistant surface. Do not place the base unit 
on a soft ironing board cover or any other soft surface. 
When you place the iron on the iron rest, make sure that 
the surface on which you place it is stable.

• �This appliance is not intended to be used by persons 
(including children) with reduced or impaired physical, 
sensory or mental capacities or persons lacking 
appropriate knowledge or experience, unless a person 
responsible for their safety provides either supervision or 
appropriate instructions concerning use of the appliance 
prior to its use.

• �Children should be supervised to ensure they do not play 
with the appliance. 
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• �This appliance may be used by children aged 8 or over 
and persons lacking appropriate knowledge or experience 
or persons with reduced or impaired physical, sensory 
or mental capacities provided that they have been 
thoroughly instructed regarding use of the appliance, are 
supervised, and understand the risks involved. Children 
must not be allowed to play with the appliance. Cleaning 
and maintenance must not be carried out by children 
unless they are aged 8 or over and are supervised. Keep 
the appliance and power cord out of the reach of children 
under 8 years of age.

• �The surfaces of your appliance can reach very high 
temperatures when functioning, which may cause burns. 
Do not touch the hot surfaces of the appliance (accessible 
metal parts and plastic parts adjacent to the metallic parts).

• �Never leave the appliance unattended :
	 - when it is connected to the mains,
	 - until it has cooled down (around 1 hour).
• �Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve 

(depending on the model), wait until the appliance is 
completely cold and has been unplugged for at least  
2 hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale 
collector cover.

• �Be careful: if the boiler cap or the boiler rinse cap 
(depending on the model), is dropped or severely knocked, 
have it replaced by an Approved Service Centre, as it may 
be damaged.

• �When rinsing the boiler, never fill it directly from the tap.
• �The boiler cap musn’t be opened during use.

• �The appliance must not be used if it has been dropped, 
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions 
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle 
your appliance: have it examined at an Approved Service 
Centre to avoid any danger.

• �Check the electrical power and steam cords for signs of 
wear or damage prior to use. If the electrical power cord 
or the steam cord is damaged, it must be replaced at an 
Approved Service Centre to avoid any danger.

• �Accessories, consumables and end user replaceable parts must be only purchased from Tefal or an 
Approved Service Centre.

• ��For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive, 
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

• �Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. 
It is designed for domestic use only.

• �It is equipped with 2 safety systems: 
	 - �a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve 

releases excess steam.
	 - a thermal fuse to avoid overheating.
•	�Check that your power supply voltage corresponds to that shown on the appliance  (alternating 

current only). Any error in plugging in your appliance may cause irreversible damage and invalidate 
the guarantee.

•	�The appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact.
•	�Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which it 

is purchased, have it checked by an Approved Service Agent.
•	�Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which 

is in good condition, has a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the 
appliance.

• �Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.
• Do not leave the power cord close to or in contact with sources of heat or sharp edges.
• �The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, 

and can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate 
of the iron.

• �Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when ironing close to the 
edges of the board.

• �Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially 
when ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

• �Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running 
tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION 
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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Wichtige Empfehlungen 
Sicherheitshinweise

• �Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten 
Verwendung Ihres Geräts aufmerksam: Eine Verwendung, 
die nicht der Gebrauchsanweisung entspricht, befreit die 
Marke von jeglicher Haftung und die Garantie entfällt. 

• �Das Gerät darf nicht durch Ziehen am Stromkabel 
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken 
Trennen Sie Ihr Gerät stets ab vom Stromkreis und lassen 
Sie es abkühlen: 

	 - bevor Sie den Tank füllen oder den Kessel ausspülen, 
	 - bevor Sie es reinigen, 
	 - nach jeder Verwendung. 
• �Das Gerät muss auf eine stabile, hitzebeständige Fläche 

gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn Sie 
Ihr Bügeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie sicher, 
dass die Fläche, auf die Sie es stellen, stabil ist. Stellen 
Sie das Gehäuse Bügeleisen nicht auf den Bezug des 
Bügelbretts oder auf eine feuchte Fläche. 

• �Dieses Gerät ist nicht dafür vorgesehen, von Personen 
(oder auch Kindern) mit verringerten körperlichen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Personen, 
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse 
besitzen, verwendet zu werden, außer wenn sie von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person überwacht 
werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung des Geräts 
eingewiesen wurden. 

• �Kinder müssen überwacht werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

• �Dieses Gerät kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen, 
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder 
deren physische, sensorielle oder mentale Fähigkeiten 
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezüglich der 
sicheren Verwendung des Geräts unterrichtet und betreut 
werden und die Risiken kennen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die Reinigung und Pflege durch den 
Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, außer sie sind 
mindestens 8 Jahre alt und werden überwacht. Halten Sie 
das Gerät und das Stromkabel außerhalb der Reichweite 
von Kindern unter 8 Jahren. 

• �Die Temperatur der Oberflächen kann hoch sein, wenn das 
Gerät in Betrieb ist, was Verbrennungen verursachen kann. 
Berühren Sie die heißen Geräteoberflächen (zugängliche 
Metallteile und Kunststoffteile in der Nähe der Metallteile) 
nicht. 

• �Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt: 
	 - wenn es an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist, 
	 - bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekühlt ist. 
• �Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten Sie 

mindestens 2 Stunden, bis er abgekühlt ist, bevor Sie den 
Kessel bzw. den Kalksammler (je nach Modell) öffnen, um 
ihn zu entleeren bzw. auszuspülen.

• �Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen 
oder beschädigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen 
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn 
austauschen.
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• �Füllen Sie den Kessel beim Ausspülen niemals direkt unter 
dem Wasserhahn. 

• �Der Verschluss des Boilers darf während der Nutzung nicht 
geöffnet sein.

• �Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen 
ist, offensichtliche Beschädigungen aufweist, leckt oder 
Betriebsstörungen aufweist. Demontieren Sie Ihr Gerät 
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgründen in 
einem autorisierten Kundendienstzentrum überprüfen.

• �Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch beschädigt 
sind, müssen sie aus Sicherheitsgründen unbedingt von 
einem anerkannten autorisierten Kundendienst ersetzt 
werden.

• �Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, entspricht dieses Gerät den gültigen Normen und Richtlinien 
(Niederspannung, Elektromagnetische Verträglichkeit, Umweltverträglichkeit,...). 

• �Ihre Dampfstation ist ein elektrisches Gerät: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet 
werden. Es ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. 

• �Es besitzt 2 Sicherheitssysteme: 
	 - �ein Ventil gegen Überdruck, das den überschüssigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Geräts 

austreten lässt, 
	 - eine Schmelzsicherung, um jegliche Überhitzung zu vermeiden. 
• �Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets: 
	 - an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V. 
	 - an einer geerdeten Steckdose. 
	 Anschlussfehler können zu nicht behebbaren Schäden führen und lassen die Garantie erlöschen. 
	� Überprüfen Sie, wenn Sie ein Verlängerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare 

16A-Dose mit Erdung handelt. 
• �Rollen Sie das Stromkabel vollständig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschließen.  
• �Die Sohle Ihres Bügeleisens und die Bügeleisenstation des Gehäuses können sehr hohe Temperaturen 

erreichen und Verbrennungen verursachen: Berühren Sie sie nicht. 
	 Berühren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Bügeleisens. 
• �Ihr Gerät erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Bügeleisen 

um, vor allem beim vertikalen Bügeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere. 
• �Tauchen Sie Ihre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit. Halten Sie sie niemals 

unter den Wasserhahn. 

BITTE BEWAHREN SIE DIESE 
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF

FR

Recommandations importantes 
Consignes de sécurité

• ��Lisez attentivement le mode d’emploi avant la 
première utilisation de votre appareil : une utili- 
sation non conforme au mode d’emploi déga- gerait 
la marque de toute responsabilité.

• �Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le cordon. 
Débranchez toujours votre appareil :

	� - avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudière,
	 - avant de le nettoyer,
	 - après chaque utilisation.
• �L’appareil doit être utilisé et posé sur une surface 

stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez 
le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur 
laquelle vous le reposez est stable. Ne pas poser le 
boitier sur la housse de la planche à repasser ou sur 
une surface molle.

• �Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience 
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, 
par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil.

• �Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
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• �Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience 
et de connaissances ou dont les ca-pacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été 
formées et encadrées quant à l’utilisation de l’appareil 
d’une manière sûre et connaissent les risques encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doit pas être 
fait par des enfants à moins qu’ils ne soient âgés de 8 
ans et plus et supervisés. Tenir l’appareil et son cordon 
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

• �La température des surfaces peut être élevée lorsque 
l’appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des brûlures. 
Ne touchez pas les surfaces chaudes de l’appareil 
(parties métalliques accessibles et parties plastiques à 
proximité des parties métalliques).

• �Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance :
	 - lorsqu’il est raccordé à l’alimentation électrique,
	 - tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.
• �Avant de vidanger la chaudière/rincer le collecteur 

(selon modèle), attendez toujours que la centrale 
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de  
2 heures pour dévisser le bouchon de vidange / le 
collecteur.

• �Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange 
(selon modèle) est abimé, faites le remplacer par un 
Centre Service Agrée.

• �Lors du rinçage de la chaudière, ne la remplissez jamais 
directement sous le robinet.

• �Ne dévissez jamais le bouchon pendant le 
fonctionnement de l’appareil.

• �L’appareil ne doit pas être utilisé s’il a chuté, s’il 
présente des dommages apparents, s’il fuit ou 
présente des anomalies de fonctionnement. Ne 
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner 
dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

• �Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon 
vapeur est endommagé, il doit être impérativement 
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un 
danger.

• �Tous les accessoires, produits consommables et pièces détachées doivent être achetés en exclusivité 
auprès de la marque Tefal ou un Centre Services Agréé.

• �Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives 
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement …).

• �Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit être utilisé dans des conditions normales 
d’utilisation. Il est prévu pour un usage domestique uniquement.

• �Il est équipé de 2 systèmes de sécurité :
	� - une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de l’appareil, laisse échapper 

le surplus de vapeur,
	 - un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.
• �Branchez toujours votre centrale vapeur :
	 - sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
	� - sur une prise électrique de type «terre».
	� Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous 

utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.
• �Déroulez complètement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type 

terre.
• �La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boîtier peuvent atteindre des températures très 

élevées, et peuvent occasionner des brûlures : ne les touchez pas.
	 Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer à repasser.
• �Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brûlures. Manipulez le fer avec précaution, 

surtout en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.
• �Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans l’eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous 

l’eau du robinet.

MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI
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NL

Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften

• �Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het 
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van 
alle aansprakelijkheid.

• �Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Haal in de volgende gevallen 
altijd de stekker uit het stopcontact: 

	 - voordat u de stoomtank omspoelt of vult, 
	 - voordat u het apparaat gaat schoonmaken, 
	 - na elk gebruik. 
• �Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig 

oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u 
het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer 
dan of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel 
is. Zet het strijkijzerplateau nooit op de hoes van de 
plank of op een zacht oppervlak. 

• �Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen 
(of kinderen) met verminderde, fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten, of personen die te weinig 
ervaring of kennis hebben tenzij ze onder de supervisie 
staan van een persoon die voor hen verantwoordelijk 
is of als ze genoeg richtlijnen gekregen hebben om 
het apparaat correct te hanteren. 

• �Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met 
het apparaat kunnen spelen. 

• �Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen 

vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis 
en door personen met verminderde fysieke, mentale 
of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg uitleg en 
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat veilig 
te kunnen hanteren en de risico’s kennen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings- 
en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door 
kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder zijn dan 
8 jaar en onder supervisie staan. Houd het apparaat 
en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar. 

• �De oppervlakken kunnen zeer hoge temperaturen 
bereiken en brandwonden veroorzaken. Raak de 
warme oppervlakken van het apparaat nooit aan 
(toegankelijke metalen onderdelen en plastic 
onderdelen bij de metalen onderdelen). 

• �Laat het apparaat nooit zonder toezicht: 
	 - wanneer de stekker nog in het stopcontact zit, 
	 - �zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is 

afgekoeld. 
• �Voordat u de stoomtank leegt/het kalkopvangsysteem 

omspoelt (afhankelijk van het model), moet u 
altijd de stekker uit het stopcontact halen en ten 
minste 2 uur wachten totdat de stoomgenerator is 
afgekoeld alvorens de dop van het afvoergedeelte/
het opvangsysteem los te schroeven.

• �Wees voorzichtig: als de keteldop of de ketelafsluiting 
(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen 
of een harde klap heeft gekregen, brengt u het 
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onderdeel naar een Erkend Service Centrum om het 
beschadigde onderdeel te vervangen.

• �Houd de stoomtank tijden shet spoelen nooit rechtstreeks 
onder de kraan.

• �De keteldop mag niet geopend worden tijdens het 
gebruik.

• �Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, zichtbare 
schade vertoont, lekt of niet correct werkt. Het apparaat 
nooit zelf demonteren: laat het nakijken door een 
Erkende Servicedienst om elk risico uit te sluiten. 

• �Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd 
is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een 
Erkende Servicedienst, om elk risico uit te sluiten. Hiervoor 
kunt u contact opnemen met onze consumentenservice.

• �Accessoires, gebruiksartikelen en vervangbare onderdelen kunnen alleen worden aangeschaft via Tefal 
(http://www.accessories.home-and-cook.com) of via een erkende servicepartner.

• �Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen 
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, …). 

• �Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden 
gebruikt worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. 

• �Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen: 
	 - �een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat 

ontsnappen, 
	 - een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen. 
• �Sluit uw apparaat altijd aan op: 
	 - een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V. 
	 - een geaard stopcontact. 
	� Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie. 

Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en 
voorzien is van een aarding. 

• �Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt. 
• �De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen 

bereiken en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan. 
	 Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan. 
• �Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, 

vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren. 
• �Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING TE BEWAREN 

ES

Recomendaciones importantes 
Advertencias de seguridad

• �Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar 
por primera vez el aparato: un uso no conforme con las 
instrucciones de uso eximiría a la marca de cualquier 
responsabilidad.

• �No desenchufe el aparato tirando del cable.
	 Desenchufe siempre el aparato:
	 - antes de llenar el depósito o de aclarar el calderín,
	 - antes de limpiarlo,
	 - después de cada uso.
• �El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una 

superficie estable que no sea sensible al calor. Cuando 
coloque la plancha sobre su base, asegúrese de que 
la superficie sobre la que esta última se encuentra es 
estable. No coloque nunca el cuerpo del aparato sobre 
la funda de la tabla de planchar o sobre una superficie 
blanda.

• �Este aparato no ha sido diseñado para ser utilizado por 
personas (incluidos los niños) cuyas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas 
con falta de experiencia o de conocimientos, salvo si 
éstas están supervisadas por una persona responsable 
de su seguridad o han recibido instrucciones relativas al 
uso del aparato.

• �Se recomienda vigilar a los niños para asegurarse de que 
no juegan con el aparato.
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• �Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 
8 años y por personas que carezcan de experiencia o 
conocimientos o cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales sean reducidas, siempre que hayan sido 
instruidas u orientadas sobre el uso seguro del aparato 
y conozcan los riesgos que corren. Los niños no han de 
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
de usuario no los han de llevar a cabo niños, salvo que 
tengan 8 años como mínimo y estén supervisados. 
Mantenga el aparato y el cable de alimentación fuera 
del alcance de los niños menores de 8 años.

• �La temperatura de las superficies puede aumentar 
cuando el aparato está en funcionamiento, lo que 
podría producir quemaduras. No toque las superficies 
calientes del aparato (partes metálicas accesibles y 
partes plásticas situadas cerca de las parte metálicas).

• �No deje nunca el aparato en marcha sin supervisión:
	 - cuando esté conectado a la red eléctrica,
	 - �mientras no se haya enfriado, lo que cuesta 

aproximadamente 1 hora.
• �Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal 

(según modelo), espere siempre a que la central de 
vapor esté fría y desconectada durante más de 2 horas 
para desenroscar el tapón de vaciado/el colector.

• � Atención: si la tapa del hervidor o la tapa de enjuague 
del hervidor (dependiendo del modelo), se ha caído 
o se ha golpeado de manera contundente, deberá ser 
reemplazada en un Centro de Servicio Autorizado, ya 
que podría estar estropeada.

• �Cuando aclare el calderín, no lo rellene nunca 
directamente con agua del grifo.

• �La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso. 
• �El aparato no debe utilizarse si ha caído, si presenta daños 

aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalías de 
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo 
a que lo examinen en un Centro de Servicio Autorizado 
para evitar riesgos.

• �En caso de que el cable de alimentación o el cable 
de vapor esté dañado, deberá llevarlo a un Centro 
de Servicio Autorizado para que lo cambien y evitar 
cualquier peligro.

• �Los accesorios, consumibles y recambios sólo deben ser adquiridos en los Centros de Servicio de 
Asistencia Técnica Autorizados o bien on-line en www.accessories.home-and-cook.com

• �Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja 
Tensión, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

• �Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de 
uso. Este aparato está pensado únicamente para su uso doméstico.

• �Incorpora 2 sistemas de seguridad:
	 - �una válvula para evitar el exceso de presión que, en caso de mal funcionamiento del aparato, deja 

escapar el exceso de vapor.
	 - un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.
• �Enchufe siempre su central de vapor:
	 - a una instalación eléctrica con un voltaje de entre 220 y 240 V.
	 - a una toma eléctrica de tierra.
	 Cualquier error de conexión puede provocar daños irreversibles y anulará la garantía.
	 Si utiliza un alargador, asegúrese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.
• �Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.
• �La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy 

elevadas y ocasionar quemaduras: no las toque.
	 No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.
• �Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaución, 

sobre todo cuando planche en vertical. No dirija jamás el vapor hacia personas o animales.
• �No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro líquido. No la coloque nunca bajo 

el agua del grifo.

CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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(según modelo), espere siempre a que la central de 
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• �El aparato no debe utilizarse si ha caído, si presenta daños 

aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalías de 
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a que lo examinen en un Centro de Servicio Autorizado 
para evitar riesgos.
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escapar el exceso de vapor.
	 - un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.
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	 - a una instalación eléctrica con un voltaje de entre 220 y 240 V.
	 - a una toma eléctrica de tierra.
	 Cualquier error de conexión puede provocar daños irreversibles y anulará la garantía.
	 Si utiliza un alargador, asegúrese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.
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CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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PT

Recomendações importantes 
Instruções de segurança

• �Leia atentamente o manual de instruções antes da primeira 
utilização do aparelho: uma utilização não conforme 
ao manual de instruções, liberta a marca de qualquer 
responsabilidade.

• �Não desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue 
sempre o seu aparelho:

	 - �antes de encher o depósito ou proceder à limpeza da 
caldeira,

	 - antes de proceder à limpeza do aparelho,
	 - após cada utilização.
• �O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma 

superfície estável resistente ao calor. Quando colocar 
o ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro, 
certifique-se de que a superfície onde a colocou é estável. 	
�Não colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da tábua 
de engomar ou sobre uma superfície mole.

• �Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por 
pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a 
não ser que tenham sido devidamente acompanhadas 
e instruídas sobre a correcta utilização do aparelho, pela 
pessoa responsável pela sua segurança.

• �É importante vigiar as crianças por forma a garantir que as 
mesmas não brinquem com o aparelho.

• �Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiência e 
conhecimentos ou com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, se tiverem recebido formação e 
supervisão relativamente à utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As 
crianças não podem brincar com o aparelho. A limpeza e 
a manutenção do mesmo por parte do utilizador não deve 
ser realizada por crianças, excepto se estas tiverem mais 
de 8 anos e forem supervisionadas. Manter o aparelho e 
o cabo de alimentação fora do alcance de crianças com 
menos de 8 anos.

• �Quando o aparelho está em funcionamento, a temperatura 
das superfícies pode ser elevada, o que pode provocar 
queimaduras. Não toque nas superfícies quentes do 
aparelho (partes metálicas acessíveis e partes de plástico 
próximas das partes metálicas).

• �Nunca deixe o aparelho sem vigilância:
	 - quando este está ligado à corrente,
	 - durante cerca de 1 hora até arrefecer.
• �Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de calcário 

(dependendo do modelo), desligue sempre o gerador de 
vapor e espere que arrefeça pelo menos durante 2 horas 
antes de abrir a tampa de escoamento/o depósito de água.

• �Atenção: se a tampa da caldeira ou a tampa de 
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo ) estiver 
tombada ou gravemente amolgada, deve ser substituída 
no Centro de Assistência Aprovado, dado que deverá estar 
danificada.
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• �Quando proceder à limpeza da caldeira, não a encha 
directamente por baixo da torneira.

• �A caldeira não deve ser aberta durante a utilização.
• �O aparelho não deve ser utilizado se tiver caído ao 

chão, apresentar danos visíveis, fugas ou anomalias de 
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: este deve 
ser examinado por um Serviço de Assistência Técnica 
autorizado por forma a evitar qualquer situação de perigo 
para o utilizador.

• �Se o cabo de alimentação eléctrica ou o cabo de vapor 
se encontrarem de alguma forma danificados, deverão 
ser obrigatoriamente substituídos por um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado, por forma a evitar qualquer 
situação de perigo para o utilizador.

• �Acessórios, consumíveis e peças sobresselentes devem ser adquiridas junto de um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado Tefal. 

• �Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com as normas e regulamentos aplicáveis 
(Directivas Baixa Tensão, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, …).

• �O seu gerador de vapor é um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condições normais de 
utilização. O aparelho foi concebido apenas para uma utilização doméstica.

• �O aparelho está equipado com 2 sistemas de segurança:
	 - �uma válvula que evita qualquer sobrepressão, e que em caso de mau funcionamento do aparelho, 

liberta o excesso de vapor,
	 - um fusível térmico para evitar o sobreaquecimento.
• �Ligue sempre o seu gerador de vapor:
	 - a uma instalação eléctrica cuja tensão esteja compreendida entre 220 e 240 V. 
	 - a uma tomada eléctrica tipo «terra».
	 Os erros de ligação podem causar danos irreversíveis e anular a garantia.
	 Se utilizar uma extensão eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.
• �Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.
• �A base do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar 

queimaduras – não lhes toque. 
	 Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.
• �O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaução, 

sobretudo ao engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.
• �Nunca coloque o gerador de vapor dentro de água ou qualquer outro líquido. Nunca o passe por 

água da torneira.

Guarde o manual de instruções 
para futuras utilizações

DA

Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

• �Læs omhyggeligt brugsanvisningen før første 
brug af apparatet: hvis maskinen ikke bruges i 
overensstemmelse med brugsanvisningen, fralægger 
producenten sig ethvert ansvar. 

• �Afbryd ikke apparatet ved at trække i ledningen. 
Afbryd altid apparatet: 

	 - før påfyldning af beholderen eller skylning af kedlen,
	 - før rengøring, 
	 - efter hver brug. 
• �Apparatet skal benyttes og placeres på en stabil, 

varmebestandig overflade. Når du anbringer 
strygejernet på frastillingspladen, skal du sikre dig, at 
det underlag den er placeret på, er stabilt. Anbring 
ikke soklen på strygeunderlaget eller på en blød 
overflade. 

• �Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt 
af personer, hvis fysiske, sensoriske eller mentale 
egenskaber er nedsatte (gælder også børn), eller af 
personer, som ikke har erfaring med eller kendskab 
til det, undtagen hvis de forudgående har fået 
instruktioner i brugen af apparatet eller overvåges af 
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. 

• �Børn bør kun bruge apparatet under opsyn for at 
sikre, at de ikke bruger det som legetøj. 

• �Dette apparat kan benyttes af børn fra 8 år og 
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opefter, og af personer med manglende erfaring eller 
kendskab, eller hvis fysiske, sensoriske eller mentale 
egenskaber er nedsatte, hvis de overvåges og har fået 
instruktion i brugen af apparatet på forsvarlig måde, 
og er klar over den forbundne risiko. Lad ikke børn lege 
med apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
bør ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år 
og under opsyn af en voksen. Hold apparatet og dets 
ledning uden for rækkevidde af børn under 8 år. 

• �Overfladetemperaturen kan være høj, når apparatet 
er tændt, hvilket kan forårsage forbrændinger. 
Rør ikke ved de varme flader på apparatet (de 
tilgængelige metaldele og plastikdelene i nærheden 
af metaldelene). 

• �Lad aldrig apparatet stå uden opsyn: 
	 - når det er tilsluttet til strømforsyningen, 
	 - så længe det ikke er kølet af i ca. 1 time. 
• �Før du tømmer kedlen/skyller kalkopsamleren 

(afhængigt af modellen) skal du altid vente, til 
dampstationen er kold og har stået afbrudt i mere 
end 2 timer, før du skruer aftapningsproppen af.

• �Vær forsigtig: Hvis kedlens låg eller rengøringslåg 
(afhænger af modellen) tabes eller får kraftige slag, 
bør det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da 
det kan være beskadiget.

• �Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, når den 
skylles. 

• �Kedlens låg skal være åbent ved brug.
• �Apparatet må ikke benyttes, hvis det har været udsat 

for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis 
det lækker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil 
aldrig apparatet: få det efterset på et autoriseret 
servicecenter for at undgå farer. 

• �Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget 
udskiftes på et autoriseret servicecenter for at undgå 
farer. 

• �Tilbehør, forbrugsvarer og dele, som kan udskiftes af slutbrugeren, må kun købes hos Tefal eller et 
godkendt servicecenter.

• �Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gældende standarder og 
forskrifter (Direktiver om lavspænding, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljøbeskyttelse, osv.). 

• �Dampstationen er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun 
beregnet til privat brug. 

• �Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer: 
	 - en ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfælde af fejlfunktion,
	 - en termisk sikring for at undgå overopvarmning. 
• �Tilslut altid dampstationen: 
	 - til en el-installation med en spænding mellem 220 og 240 V. 
	 - til en stikkontakt med jordforbindelse. 
	 Forkert tilslutning kan forårsage uoprettelig skade og ugyldiggøre garantien.
	 Hvis du benytter en forlængerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder. 
• �Rul el-ledningen helt ud, før den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse. 
• �Strygejernets sål og frastillingspladen på soklen kan nå meget høje temperaturer, og kan forårsage 

forbrændinger: lad være med at røre ved dem. 
	 Lad aldrig sålen på strygejernet røre ved el-ledningerne. 
• �Apparatet udsender damp, som kan forårsage forbrændinger. Håndter strygejernet med forsigtighed, 

især ved strygning i lodret tilstand. 
	 Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr. 
• �Nedsænk aldrig dampstationen i vand eller anden væske. Skyl den aldrig under rindende vand. 

GEM DENNE BRUGSANVISNING 
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GEM DENNE BRUGSANVISNING 
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Viktige Anbefalinger 
Sikkerhedsanvisninger

• �Les bruksanvisningen nøye før første gangs bruk. 
En bruk som ikke er i samsvar med denne, fritar 
produsenten for ethvert ansvar.

• �Aldri trekk i ledningen for å koble fra apparatet.
	 Koble alltid fra apparatet:
	 - Før fylling av tanken eller skylling av kjelen
	 - Før rengjøring
	 - Etter hver bruk.
• �Apparatet skal plasseres på en stabil og 

varmebestandig overflate. Når du setter strykejernet 
på basen, forsikre deg om at overflaten den er satt 
på er stabil. Ikke plasser enheten på strykebrettet 
eller på en myk overflate.

• �Dette apparatet er ikke ment brukt av personer 
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller med mangel på erfaring og 
kunnskap, med mindre disse personene overvåkes 
eller får nødvendige instruksjoner i bruken av 
apparatet av en person som er ansvarlig for deres 
sikkerhet. 

• �Pass på at barn ikke leker med apparatet.
• �Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år, av 

personer som mangler erfaring eller kjennskap 
eller har reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, hvis de har fått opplæring, nødvendige 

instruksjoner og kjenner til farene ved bruken. 
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
alminnelig vedlikehold utført av brukeren skal ikke 
utføres av barn med mindre de er eldre enn 8 år og 
under oppsyn. Apparatet og dets ledning skal holdes 
utenfor rekkevidde for barn yngre enn 8 år.

• �Apparatets overflater kan være varme når apparatet 
er i bruk og kan forårsake brannskader. Ikke berør de 
varme delene av apparatet (tilgjengelige metalldeler 
og plastdelenei nærheten av disse).

• �La aldri apparatet være uten oppsyn:
	 - Når det er koblet til stikkontakten.
	 - Når det ikke har fått kjøle seg ned i ca. 1 time.
• �Før du tømmer kjelen/skyller samleren for kalk 

(avhengig av modell), bør du alltid vente til 
dampgeneratoren er kald og har vært frakoblet i 
minst 2 timer før tømmeproppen/samleren for kalk 
skrues av. 

• �Pass på! Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av 
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt 
støt, kan det ha blitt skadet og må skiftes ut av et 
godkjent serviceverksted.

• �Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under 
springen.

• �Kjelens lokk må ikke åpnes under bruk.
• �Apparatet må ikke brukes hvis det har falt ned, har 

synlige skader, lekker eller har andre tegn på feil. 
Aldri demonter apparatet. Få det undersøkt på et 
godkjent servicesenter for å unngå all fare.
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• �Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er 
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter 
for å unngå fare.

• �Tilbehør, forbruksvarer og deler som kan utskiftes av sluttbrukeren, må kun kjøpes fra Tefal eller et 
autorisert servicesenter.

• �Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om 
elektromagnetisk kompatibilitet, Miljø etc.)

• �Damperen er et elektrisk apparat. Det må derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.
• �Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
	 - �En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil på apparatet og som slipper ut 

dampoverskuddet,
	 - En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
• �Damperen må alltid kobles til:
	 - En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
	 - En jordet stikkontakt.
	 Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
	 Hvis du skal bruke en skjøteledning, kontroller at den er jordet 16 A.
• �Den elektriske ledningen må rulles helt ut før den blir koblet til en jordet stikkontakt.
• �Strykesålen og platen på basen kan oppnå svært høye temperaturer og kan forårsake brannskader. 

Aldri berør dem.
	 Aldri kom borti strømledningen med strykesålen.
• �Apparatet avgir damp som kan forårsake brannskader. Håndter jernet med forsiktighet i vertikal 

stilling. Dampen må aldri rettes mot personer eller dyr.
• �Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre væsker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK

SV

Viktiga rekommendationer 
Säkerhetsanvisningar

• �Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder 
produkten första gången: användning som apparaten 
inte är avsedd för friskriver tillverkaren från allt ansvar.

• �Håll i kontakten, inte i sladden, när du ska dra 
ur kontakten ur vägguttaget. Koppla alltid från 
produkten:

	 - �innan behållaren fylls på eller ångstationstanken 
sköljs,

	 - före rengöring,
	 - efter varje användning.
• �Produkten ska placeras och användas på ett stabilt 

underlag som tål värme. När strykjärnet placeras 
i stället, se till att underlaget är stabilt. Ställ inte 
strykjärnet på överdraget till strykbrädan eller på ett 
mjukt underlag.

• �Den här produkten är inte avsedd att användas av 
personer (däribland barn) som har nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller av personer 
som inte har tillräcklig erfarenhet och kunskap, utom 
om de handhar apparaten efter att en person som 
ansvarar för deras säkerhet instruerat dem eller under 
användningen utövar tillsyn över dem.

• �Barn bör hållas under uppsikt. De får inte handskas 
med produkten.

• �Denna produkt får användas av barn från åtta år och 
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produkten första gången: användning som apparaten 
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ur kontakten ur vägguttaget. Koppla alltid från 
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• �Produkten ska placeras och användas på ett stabilt 

underlag som tål värme. När strykjärnet placeras 
i stället, se till att underlaget är stabilt. Ställ inte 
strykjärnet på överdraget till strykbrädan eller på ett 
mjukt underlag.

• �Den här produkten är inte avsedd att användas av 
personer (däribland barn) som har nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller av personer 
som inte har tillräcklig erfarenhet och kunskap, utom 
om de handhar apparaten efter att en person som 
ansvarar för deras säkerhet instruerat dem eller under 
användningen utövar tillsyn över dem.

• �Barn bör hållas under uppsikt. De får inte handskas 
med produkten.

• �Denna produkt får användas av barn från åtta år och 
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uppåt och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller av personer som inte 
har tillräcklig erfarenhet och kunskap, utom om de 
handhar apparaten efter att en person som ansvarar 
för deras säkerhet instruerat dem att använda 
produkten på ett säkert sätt och är införstådda med 
de risker som kan uppstå. Barn får inte leka med 
produkten. Rengöring och underhåll får inte utföras 
av barn under åtta år utan tillsyn. Håll produkten och 
sladden utom räckhåll för barn under åtta år.

• �När produkten används, blir den varm och kan 
orsaka brännskador. Vidrör inte produktens heta ytor 
(åtkomliga metalldelar och plastdelar i närheten av 
metalldelarna).

• �Håll alltid uppsikt över apparaten vid användning.
	 - när den är kopplad till ett elektriskt uttag,
	 -  medan den är varm och inte svalnat (ca en timma).
• �Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar 

och ångstationen svalnat innan du skruvar av korken 
till ångstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende 
på modell) för att skölja ur och tömma den.

• �Var försiktig! Om locket till ångstationstanken eller 
ångstationssköljningstanken (beroende på modell), 
tappas i golvet eller får en stöt måste det bytas ut 
av ett godkänt servicecenter, eftersom det kan vara 
skadat.

• �När ångstationstanken sköljs, fyll den aldrig direkt 
under kranen.

• �Ångstationslocket får inte öppnas under bruk.

• �Produkten får inte användas om den har tappats, 
om den uppvisar tydliga tecken på fel, om den läcker 
eller har andra typer av funktionsfel. Demontera 
aldrig produkten själv: låt ett godkänt servicecenter 
undersöka den för att undvika en fara.

• �Om den elektriska sladden eller ångsladden är 
skadad, ska den bytas omgående av ett godkänt 
servicecenter för att undvika en olycka.

• �Tillbehör, förbrukningsmaterial samt reservdelar och utbytbara delar skall endast köpas från Tefal 
eller hos en godkänd serviceverkstad.

• � Av säkerhetsskäl följer produkten tillämpliga normer och föreskrifter (direktiven för lågspänning, 
elektromagnetisk kompatibilitet, miljö m.m.).

• �Den här ångstationen är en elektrisk produkt : Den ska användas under normala 
användningsförhållanden. Den är endast avsedd att användas i hushållet.

• �Den är utrustad med två olika säkerhetssystem:
	 - �En ventil som släpper ut allt övertryck och som vid eventuella fel hos produkten släpper ut överflödig 

ånga.
	 - en säkring som förhindrar överhettning.
• �Anslut alltid ångstationen:
	 - till ett elnät med en spänning mellan 220 och 240 V.
	 - till ett jordat uttag.
	 Varje felaktig anslutning kan medföra oåterkallelig skada och gör garantin ogiltig.
	 Om du använder en skarvsladd, kontrollera att uttaget är ett 16 A bipolärt jordat uttag.
• �Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.
• �Strykjärnets sula och plattan på basen kan uppnå så höga temperaturer att de kan ge brännskador: 

rör dem inte.
	 Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden på strykjärnet.
• �Produkten avger ånga som kan ge brännskador. Hantera strykjärnet försiktigt, speciellt vid vertikal 

strykning. Rikta aldrig ångstrålen mot personer eller djur.
• �Sänk aldrig ner ångstationen i vatten eller någon annan vätska. Håll den aldrig under kranen med 

rinnande vatten.

SPARA DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN
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SPARA DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN
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Tärkeitä suosituksia 
Turvaohjeet

• �Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen 
ensimmäistä käyttöä: käyttöohjeiden vastainen 
käyttö vapauttaa merkin kaikesta vastuusta. 

• �Älä koskaan irrota laitetta sähköverkosta vetämällä 
sähköjohdosta. Irrota laite aina: 

	 - ennen säiliön täyttöä tai höyrykattilan huuhtelua, 
	 - ennen puhdistusta, 
	 - aina käytön jälkeen. 
• �Laitetta ei saa laittaa lämmönaralle pinnalle. Kun 

laitat silitysraudan alustalle, on varmistettava, että 
alusta on tukeva. Älä laita koteloa silityslaudan 
peitteelle tai pehmeällä alustalla.  

• �Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, 
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, 
tai sellaisten henkilöiden käytettäväksi, joilta 
puuttuu kokemusta tai tietoja elleivät he ole omasta 
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilön 
valvonnassa laitteen käytön osalta tai he ovat olleet 
käyttöä edeltävässä ohjauksessa. 

• ��Älä anna lasten leikkiä laitteella. 
• �Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja 

henkilöt, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden 
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat 
heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen 

turvallisessa käytössä ja he tuntevat siihen liittyvät 
riskit. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät 
saa puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivät he ole 
vähintään 8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa. 
Säilytä laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden 
lasten ulottuvilta. 

• �Pintojen lämpötila voi olla korkea laitteen toimiessa, 
mikä voi aiheuttaa palovammoja. Älä kosketa laitteen 
kuumia pintoja (avoimia metalliosia tai niiden lähellä 
olevia muoviosia). 

• �Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa: 
	 - kun laite on kytketty sähköverkkoon, 
	 - ennen kuin laite on jäähtynyt noin 1 tunnin. 
• �Ennen höyrysäiliön tyhjentämistä/kalkinkerääjän 

huuhtelemista (riippuu mallista), odota aina, että 
höyrykeskus on jäähtynyt ja ollut irtikytkettynä 
sähkövirrasta vähintään kahden tunnin ajan. Vasta 
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkerääjän 
korkin.

• �Ole varovainen: jos höyrysäiliön korkki tai 
huuhtelukorkki (riippuu mallista) tippuu tai saa kovan 
iskun, pyydä valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan 
se, sillä se saattaa olla vioittunut.

• �Kun huuhtelet vesisäiliötä, älä koskaan täytä sitä 
suoraan hanasta. 

• �Älä avaa höyrysäiliön korkkia käytön aikana.
• �Laitetta ei saa käyttää, jos se on pudonnut, siinä 

on silmin nähtäviä vaurioita, se vuotaa tai siinä 
on toimintahäiriöitä. Älä koskaan pura laitetta: 
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tarkastuta se valtuutetussa huoltokeskuksessa 
vaarojen välttämiseksi. 

• �Jos sähkö- tai höyryjohto on vahingoittunut, se on 
ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun 
vaihdettavaksi vaarojen välttämiseksi. 

• Lisäosia ja varaosia voi hankkia ainoastaan Tefalilta tai heidän valtuutetusta huoltopalvelusta.
• �Laite on voimassa olevien käyttöturvallisuutta koskevien standardien ja säännösten mukainen 

(pienjännitedirektiivi, sähkömagneettinen yhteensopivuus ja ympäristödirektiivit...) 
• �Höyrysilitysrautasi on sähkölaite: sitä saa käyttää vain normaaleissa käyttöolosuhteissa. Se on 

tarkoitettu vain kotikäyttöön. 
• �Se on varustettu 2 turvajärjestelmällä: 
	 - varoventtiilillä, joka estää ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili päästää liian höyryn ulos, 
	 - lämpösulake, joka estää ylikuumenemisen. 
• �Kytke höyrysilitysrautasi aina: 
	 - sähköverkkoon, jonka jännite on välillä 220 ja 240 V. 
	 - �maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sähköliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se 

kumoaa takuun. Jos käytät jatkojohtoa, tarkasta, että pistorasia on kaksinapainen 16A ja siinä on 
maadoitettu johdin. 

• �Kierrä sähköjohto kokonaan auki ennen sen kytkemistä maadoituspistokkeeseen. 
• �Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, älä koske 

niihin. 
	 Älä koskaan koske sähköjohtoa silitysraudan pohjalla. 
• �Laitteesta purkautuu höyryä, joka voi aiheuttaa palovammoja. Käsittele rautaa varoen, erityisesti 

silittäessäsi pystysuorassa. Älä koskaa kohdista höyryä ihmisiin tai eläimiin. 
• �Älä koskaan upota höyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Älä laita laitetta koskaan vesihanan 

alle.

SÄILYTÄ NÄMÄ KÄYTTÖOHJEET

TR

Önemli tavsiyeler 
Güvenlik talimatları

• �Cihazınızı ilk defa kullanmadan önce, kullanım 
kitapçığını dikkatli bir şekilde okuyun: Kullanım 
kitapçığına uygun olmayan kullanımdan doğacak 
sorunlardan marka hiçbir şekilde sorumlu tutulamaz.

• �Cihazın fişini asla elektrik kablosundan çekerek 
çıkarmayın.

	 Şu hallerde cihazınızın fişini prizden çıkarın:
	 - �Hazneyi doldurmadan veya sıcak su 

haznesinidurulamadan önce,
	 - Cihazı temizlemeden önce,
	 - Her kullanım sonrasında.
• �Cihazın sıcağa karşı dirençli, sağlam bir zemin 

üzerine konulması gerekir. Ütüyü ütü kaidesi 
üzerine bırakırken, bıraktığınız yüzeyin dengede 
olmasına dikkat edin.

	� Gövde kısmını ütü masasının kılıfı üzerine veya 
gevşek bir yüzeye bırakmayın.

• �Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan 
(erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, 
güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi altında 
olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı 
konusunda eğitilmedikleri takdirde kullanılmamalıdır.

• �Cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
çocukların gözetim altında tutulmaları gerekir.
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• �Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli 
olan kimseler veya sekiz yaş üzeri çocuklar 
tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin 
gözetimi altında olmaları veya bu kişi tarafından 
cihazın kullanımı konusunda eğitilmeleri halinde 
kullanılabilir. Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır. 
Bakım ve temizlik işlerinin, bir yetişkin gözetimi 
altında bulunmadıkları durumlarda 8 yaş ve üzeri 
çocuklar tarafından gerçekleştirilmesine izin 
verilmemelidir. 

	� Cihazı ve kordonunu 8 yaş altındaki çocukların 
ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin.

• �Cihaz çalışırken yüzeylerin sıcaklıkları artabilir ve 
bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazın sıcak 
yüzeylerine dokunmayın (erişilebilir metal kısımlar 
ve metal kısımların yakınındaki plastik kısımlar).

• �Cihazı çalışırken daima gözetiminiz altında tutun:
	 - Elektrik kordonunun fişi prize takılıyken,
	 - 1 saat boyunca soğumaya bırakıldığında
• �Isıtıcıyı boşaltmadan önce, kireç biriktiriciyi 

durulayın, tahliye tıpasını / toplayıcıyı 
gevşetmeden önce, mutlaka buhar santralinin 
fişinin prizden çıkarılmış ve 2 saati aşkın bir süre 
boyunca soğumuş olmasını bekleyin.

• �Dikkatli olun: şayet su ısıtıcısının kapağı veya su 
ısıtıcısının durulama kapağı (modele bağlı olarak 
değişebilir) yere düşürülür veya sert darbe alırsa, 
hasar görmüş olabileceğinden Yetkili bir Servis 
Merkezi tarafından değiştirilmelidir.

• �Sıcak su haznesi durulanırken, asla doğrudan 
musluk suyu kullanmayın.

• �Su ısıtıcısının kapağı, kullanım sırasında kesinlikle 
açılmamalıdır.

• �Cihaz düşmüş ise, görünür hasarlar içeriyor ise veya 
işleyiş bozukluğu arz ediyor ise, kullanılmamalıdır. 
Cihazınızı asla demonte etmeyin: Herhangi bir 
tehlikeden sakınmak için, Yetkili Servis tarafından 
değiştirilmesini sağlayın.

• �Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun 
hasar görmesi durumunda, herhangi bir tehlikeye 
meydan verilmemesi için, mutlaka bir Yetkili Servis 
tarafından değiştirilmesi gerekir.

• �Aksesuarlar,tüketilebilen ve son kullanıcının söküp değiştirilebileceği bölümler sadece 
Tefal’den veya Yetkili Servis Merkezi’nden satın alınabilir.’

• �Bu cihaz, güvenliğiniz dikkate alınarak, ilgili norm ve düzenlemelere (Düşük Gerilim 
Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk, Çevre Korunması …) uygun olarak üretilmiştir.

• �Buhar jeneratörü elektrikli bir cihazdır : Normal kullanım koşullarında kullanılmalıdır. 
Yalnızca ev içinde kullanım için tasarlanmıştır.

• �2 adet emniyet sistemi ile donatılmıştır:
	 - �Cihazın çalışma bozukluğu arz etmesi durumunda, her türlü aşırı basıncı engelleyen bir 

supap buhar fazlasının tahliyesini sağlar.
	 - Aşırı ısınmaya engel olan termik sigorta.
• �Buhar jeneratörünüzün fişini prize takarken şunlara dikkat edin:
	 - 220 ve 240 V arasında gerilime sahip, elektrik şebekesine takın
	 - «Toprak» tipi bir elektrik prizine takın.
	� Hatalı bağlantı gerçekleştirilmesi garantinin geçersiz kalmasına neden olacak ve geri 

dönüşü olmayan hasara neden olur.
	 Uzatma kullanmanız halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A çift kutuplu olmasına dikkat edin.
• �Fişi bir topraklı prize takmadan önce kordonu tamamen açın.
• �Ütünün tabanı ve ütü desteği çok yüksek sıcaklıklara erişebilir ve yanmalara neden 

olabilirler: Bu unsurlara dokunmayın. Elektrik kordonunu asla ütünün tabanı ile temas 
ettirmeyin.

• �Cihazınız yanmalara neden olabilecek buhar çıkarır. Ütüye müdahalede bulunurken dikkatli 
olun, bilhassa da dikey ütüleme sırasında. Buharı asla kişilere veya hayvanlara doğru 
yönlendirmeyin.

• �Buhar jeneratörünü su veya herhangi başka bir sıvı içine sokmayın. Asla musluk suyu altına 
tutmayın.

BU KULLANIM KİTAPÇIĞINI 
LÜTFENMUHAFAZA EDİN
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BU KULLANIM KİTAPÇIĞINI 
LÜTFENMUHAFAZA EDİN
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Σημαντικές συστάσεις 
Οδηγίες ασφαλείας

• �Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν από την πρώτη 
χρήση της συσκευής σας: η χρήση που δεν συμμορφώνεται 
με τις υποδείξεις των οδηγιών χρήσης απαλλάσσει την 
εταιρεία από κάθε ευθύνη.

• �Μην βγάζετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το 
καλώδιο.

	 Βγάζετε πάντοτε τη συσκευή σας από την πρίζα:
	 - πριν να γεμίσετε το δοχείο ή να ξεβγάλετε το λέβητα,
	 - πριν να την καθαρίσετε,
	 - μετά από κάθε χρήση.
• �Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται και να τοποθετείται 

επάνω σε σταθερή επιφάνεια, η οποία να αντέχει στη 
θερμότητα. Όταν τοποθετείτε το σίδερο στη βάση του, 
ελέγξτε αν η επιφάνεια όπου το βάζετε είναι σταθερή. 
Μην τοποθετείτε τη θήκη επάνω στο σιδερόπανο της 
σιδερώστρας σας ή σε μαλακή επιφάνεια.

• �Δεν προβλέπεται η χρήση της συσκευής αυτής από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αντιληπτικές ή πνευματικές ικανότητες, ή από 
άτομα χωρίς εμπειρία ή γνώσεις, εκτός αν τα άτομα αυτά 
είναι σε θέση να λάβουν, μέσω ενός ατόμου υπεύθυνου 
για την ασφάλειά τους, επίβλεψη ή προειδοποιήσεις όσον 
αφορά τη χρήση της συσκευής.

• �Πρέπει να επιβλέπετε τα παιδιά, για να βεβαιωθείτε ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή.

• �Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα που δεν έχουν εμπειρία 
και γνώσεις ή με περιορισμένες σωματικές, αντιληπτικές ή 
διανοητικές ικανότητες, αν εκπαιδευτούν και καταρτιστούν 
στη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και γνωρίζουν 
τους κινδύνους που διατρέχουν. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από 
το χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιείται από παιδιά, παρά 
μόνο αν έχουν ηλικία από 8 ετών και άνω και επιβλέπονται. 
Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιό της σε μέρος που να 
μην τη φτάνουν παιδιά μικρότερα από 8 ετών.

• �Η θερμοκρασία των επιφανειών μπορεί να είναι αυξημένη 
κατά τη λειτουργία της συσκευής, πράγμα που μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα. Μην αγγίζετε τις καυτές επιφάνειες 
της συσκευής (προσβάσιμα μεταλλικά εξαρτήματα και 
πλαστικά εξαρτήματα πλάι σε μεταλλικά εξαρτήματα).

• �Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη:
	 - όταν είναι συνδεδεμένη με την ηλεκτρική παροχή,
	 - για περίπου 1 ώρα μετά, μέχρι να κρυώσει.
• �Πριν να αδειάσετε το μπόιλερ/ να ξεπλύνετε το συλλέκτη 

αλάτων (ανάλογα με το μοντέλο), περιμένετε πάντοτε να 
κρυώσει η γεννήτρια ατμού και βεβαιωθείτε ότι δεν είναι 
στην πρίζα εδώ και πάνω από 2 ώρες πριν να ξεβιδώσετε το 
πώμα αδειάσματος/ το συλλέκτη.

• �Προσοχή: αν το καπάκι του δοχείου νερού ή το καπάκι 
ξεβγάλματος του δοχείου νερού (ανάλογα με το μοντέλο) 
πέσει κάτω ή υποστεί σοβαρό χτύπημα, ζητήστε να σας το 
αντικαταστήσουν από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις, 
καθώς ενδέχεται να έχει υποστεί ζημία.
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• �Όταν ξεπλένετε το δοχείο, μην το γεμίζετε ποτέ απευθείας 
από τη βρύση.

• �Το καπάκι του δοχείου νερού δεν πρέπει να ανοίγεται κατά 
τη χρήση.

• �Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν έχει πέσει, 
αν παρουσιάζει εμφανείς ζημίες, διαρροές ή ανωμαλίες 
λειτουργίας. Μην λύνετε ποτέ τη συσκευή σας : απευθυνθείτε 
σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις για έλεγχο, 
προκειμένου να αποφύγετε κάποιον κίνδυνο.

• �Αν το ηλεκτρικό καλώδιο τροφοδοσίας ή το καλώδιο ατμού 
υποστεί ζημία, πρέπει οπωσδήποτε να αντικατασταθεί 
από ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις, προκειμένου να 
αποτραπεί κάθε κίνδυνος.

• �Αξεσουάρ, αναλώσιμα και ανταλλακτικά μπορούν να αγοραστούν μόνο από τα εξουσιοδοτημένα κέντρα 
της Tefal

• �Για την ασφάλειά σας, η συσκευή αυτή είναι σύμφωνη με τα ισχύοντα πρότυπα και τους κανονισμούς 
(οδηγία για τη χαμηλή τάση, την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, το περιβάλλον κ.λπ.).

• �Η γεννήτρια ατμού σας είναι μία ηλεκτρική συσκευή : πρέπει να χρησιμοποιείται υπό φυσιολογικές 
συνθήκες χρήσης. Προβλέπεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση.

• �Διαθέτει 2 συστήματα ασφαλείας :
	� - μία αντλία, για την αποφυγή της υπερβολικής πίεσης, σε περίπτωση προβληματικής λειτουργίας της 

συσκευής, αφήνει να διαφύγει ο περισσευούμενος ατμός,
	 - μία θερμική ασφάλεια για την αποφυγή της υπερθέρμανσης.
• ��Συνδέετε πάντοτε τη γεννήτρια ατμού σας :
	 - με μία ηλεκτρική εγκατάσταση με τάση από 220 ως 240 V.
	 - με ηλεκτρικό ρευματοδότη γειωμένου τύπου.
	� Οποιοδήποτε σφάλμα σύνδεσης είναι δυνατό να προκαλέσει ανεπανόρθωτες βλάβες και να ακυρώσει την 

εγγύηση.
	� Αν χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης, βεβαιωθείτε ότι ο ρευματοδότης είναι διπολικού τύπου 16A με 

αγωγό γείωσης.
• �Ξετυλίξτε εντελώς το ηλεκτρικό καλώδιο πριν να το συνδέσετε με ρευματοδότη γειωμένου τύπου.
• �Η πλάκα του σίδερού σας και η επιφάνεια τοποθέτησής του επάνω στη γεννήτρια είναι δυνατό να 

προσλάβουν πολλές υψηλές θερμοκρασίες και είναι δυνατό να προκαλέσουν εγκαύματα: μην τις αγγίζετε.
	 Μην αγγίζετε ποτέ τα ηλεκτρικά καλώδια με την πλάκα του σίδερου.
• �Η συσκευή σας εκπέμπει ατμό, ο οποίος είναι δυνατό να προκαλέσει εγκαύματα. Να μεταχειρίζεστε το 

σίδερο με προσοχή, κυρίως στο κάθετο σιδέρωμα. Μην κατευθύνετε ποτέ τον ατμό προς πρόσωπα ή ζώα.
• �Μη βυθίζετε ποτέ την κεντρική μονάδα ατμού στο νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μην την βάζετε 

ποτέ κάτω από τη βρύση.

ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ, ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ 
ΠΑΡΟΝΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

PL

Ważne zalecenia 
Przepisy bezpieczeństwa

• �Przeczytaj dokładnie instrukcję obsługi przed 
pierwszym użyciem urządzenia - producent nie 
odpowiada za użytkowanie urządzenia niezgodne z 
instrukcją.

• �Nie odłączaj urządzenia ciągnąc za kabel. Zawsze 
odłączaj urządzenie:

	� - �przed napełnieniem zbiornika lub przed płukaniem 
zbiornika,

	 - przed czyszczeniem,
	 - po każdym użyciu.
• �Urządzenie powinno być używane i stawiane 

na stabilnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę. Kiedy odstawiasz żelazko na stojak 
upewnij się, że powierzchnia na której je stawiasz jest 
stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu deski do 
prasowania lub na miękkiej powierzchni.

• �Urządzenie nie powinno być używane przez osoby (w 
tym dzieci), których zdolności fizyczne, percepcyjne lub 
umysłowe są w jakimś stopniu ograniczone ani przez 
osoby, które nie mające doświadczenia w stosowaniu 
tego typu urządzeń lub nie mają odpowiedniej wiedzy, 
chyba że została im zapewniona właściwa opieka 
albo zostały odpowiednio przeszkolone odnośnie 
jego stosowania przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo. 
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• �Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Powinny 
być zawsze pod nadzorem.

• �Urządzenie nie może być używane przez dzieci poniżej 
8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie 
powinny być wykonywane przez dzieci młodsze niż 8 lat 
chyba, że są nadzorowane. Należy trzymać przewód 
oraz urządzenia z daleka od dzieci młodszych niż 8 lat.

• �Temperatura powierzchni może być wysoka kiedy 
urządzenie jest włączone, co może spowodować 
oparzenia. Nie dotykaj ciepłych części urządzenia 
(części metalowych oraz części plastikowych 
znajdujących się w pobliżu części metalowych).

• �Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru:
	 - kiedy jest podłączony do zasilania,
	 - dopóki nie ostygło przez około 1 godzinę.
• �Przed opróżnieniem zbiornika/przepłukaniem wkładu 

odkamieniającego (w zależności od modelu), trzeba 
zawsze odłączyć generator pary i odczekać, aż ostygnie 
przez co najmniej 2 godziny i dopiero wtedy otworzyć 
korek zbiornika/wyjąć wkład odkamieniający.

• �Uwaga: jeżeli zatyczka podgrzewacza lub zatyczka 
do odprowadzania wody (w zależności od modelu) 
upadła lub uległa mocnemu uderzeniu, należy 
wymienić ją w Zatwierdzonym Centrum Obsługi, gdyż 
mogła ona ulec zniszczeniu.

• �Podczas płukania zbiornika nigdy nie napełniaj go 
bezpośrednio pod kranem.

• �Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierać 
zatyczki podgrzewacza.

• �Urządzenie nie powinno być używane jeśli upadło, 
jeśli uszkodzenia są widoczne, jeśli przecieka lub nie 
działa prawidłowo. Nigdy nie demontuj  urządzenia: 
oddaj je do sprawdzenia w Autoryzowanym Centrum 
Serwisowym w celu uniknięcia niebezpieczeństwa.

• �Jeśli kabel elektryczny lub przewód od pary wodnej 
jest uszkodzony musi być koniecznie wymieniony w 
Autoryzowanym Centrum Obsługi w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa. 

• �Sprzęt, akcesoria i części muszą być kupione wyłącznie w firmie Tefal lub autoryzowanych punktów 
serwisowych.

• �Dla bezpieczeństwa użytkownika urządzenie to jest zgodne z normami i obowiązującymi przepisami 
(Dyrektywa o niskim natężeniu, Kompatybilność elektromagnetyczna, Środowisko, itp).

• �Generator pary jest urządzeniem elektrycznym i musi być używany w normalnych warunkach 
użytkowania. Jest przeznaczony do użytku wyłącznie w warunkach domowych.

• �Jest wyposażony w 2 systemy bezpieczeństwa:
	� - zawór pozwalający uniknąć nadmiaru ciśnienia, który w przypadku wadliwego działania urządzenia 

umożliwia ujście nadmiaru pary,
	 - bezpiecznik termiczny, aby uniknąć przegrzania.
• �Generator pary podłączaj zawsze:
	 - do obwodu zasilania o napięciu od 220 do 240 V.
	 - do uziemionego gniazdka elektrycznego
	� Wszelkie nieprawidłowe podłączenia mogą spowodować nieodwracalne uszkodzenia i utratę 

gwarancji. Jeśli używasz przedłużacza sprawdź czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z 
uziemieniem.

• �Rozwiń całkowicie kabel elektryczny przed podłączeniem do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.
• �Stopa żelazka oraz płyta obudowy mogą osiągnąć wysokie temperatury i mogą przyczynić się do 

oparzeń. Nie dotykaj ich!
	 Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopą żelazka.
• �Urządzenie emituje parę, która może spowodować oparzenia. Posługuj się ostrożnie żelazkiem 

zwłaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku osób lub zwierząt.
• �Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym płynie. Nigdy nie wkładaj jej pod kran z 

bieżącą wodą. 

PROSIMY ZACHOWAĆ
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
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INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
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CS

Důležitá doporučení 
Bezpečnostní pokyny

• �Před prvním použitím přístroje si pozorně přečtěte 
návod k použití: používání, které není v souladu 
s návodem k obsluze, zbavuje výrobce jakékoliv 
odpovědnosti. 

• �Přístroj neodpojujte tahem za šňůru. Přístroj vždy 
odpojte ze sítě: 

	 - �před doplněním zásobníku na vodu nebo před 
vyplachováním ohřívače, 

	 - před jeho čištěním, 
	 - po každém použití. 
• �Žehličku je třeba používat a pokládat na stabilní a 

tepelně odolný povrch. Když pokládáte žehličku na 
podstavec, ujistěte se, že je na stabilním povrchu. 
Nepokládejte tělo přístroje na potah žehlicího prkna 
nebo na měkký povrch. 

• �Tento přístroj není určen k tomu, aby ho používaly osoby 
(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo osoby bez patřičných 
zkušeností nebo znalostí, pokud na ně nedohlíží osoba 
odpovědná za jejich bezpečnost, dozor nebo pokud 
je tato osoba předem nepoučila o používání tohoto 
přístroje. 

• �Dohlédněte na to, aby děti s přístrojem nemanipulovaly. 
• �Děti starší 8 let a osoby s nedostatečnými zkušenostmi 

či znalostmi nebo se sníženými fyzickými, smyslovými 

či duševními schopnostmi mohou přístroj používat 
pouze tehdy, pokud byly poučeny a seznámeny s jeho 
bezpečným používáním a souvisejícími riziky. 

	� Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a údržbu 
uživatelem mohou pod dozorem provádět i děti, 
pokud jsou starší 8 let. Ukládejte přístroj a šňůru mimo 
dosah dětí mladších 8 let.

• �Teplota ploch může být během provozu přístroje 
vysoká a může způsobit popáleniny. Nedotýkejte se 
horkých povrchů přístroje (přístupné kovové části a 
plastové části v blízkosti kovových částí). 

• �Přístroj nikdy nenechávejte bez dozoru: 
	 - pokud je připojen k elektrickému napájení, 
	 - dokud nevychladl, přibližně 1 hodinu. 
• �Před vyprázdněním nádrže/vypláchnutím lapače 

vodního kamene (v závislosti na modelu) vždy vypojte 
parní generátor ze zásuvky a před otevřením odtokové 
zátky/lapače vodního kamene vyčkejte nejméně  
2 hodiny, než zchladne. 

• �Pozor: Pokud dojde k pádu nebo k poškození krytu 
ohřívače nebo krytu pro vypláchnutí ohřívače (v 
závislosti na modelu), je nutno nechat jej vyměnit v 
autorizovaném servisním centru, protože může být 
poškozen.

• �Ohřívač nikdy nevyplachujte vodou přímo z kohoutku.
• �Kryt ohřívače se během použití nesmí otvírat.
• �Přístroj nesmí být používán, pokud spadl, jeví zřejmé 

známky poškození, netěsní nebo správně nefunguje. 
Přístroj nikdy nerozebírejte: z bezpečnostních důvodů 
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ho nechte zkontrolovat v autorizovaném servisním 
středisku.

• �Pokud je napájecí elektrická šňůra nebo parní šňůra 
poškozená, musí být z bezpečnostních důvodů 
vyměněna v autorizovaném servisním středisku. 

• �Příslušenství, spotřební materiál a vyměnitelné díly musí být zakoupeny pouze od značky Tefal nebo v 
autorizovaném servisním středisku.

• �Pro vaši bezpečnost je přístroj ve shodě s platnými normami a nařízeními (směrnice pro nízké napětí, 
o elektromagnetické kompatibilitě, pro oblast životního prostředí…). 

• �Parní generátor je elektrický přístroj: musí být používán v běžných provozních podmínkách. Je určen 
výhradně pro použití v domácnosti. 

• �Je vybaven 2 bezpečnostními systémy: 
	 - ventilem zabraňujícím přetlaku, který v případě poruchy přístroje vypustí přebytečnou páru, 
	 - tepelnou pojistkou, která zabraňuje přehřátí. 
• �Parní generátor vždy zapojujte: 
	 - do elektrické sítě s napětím v rozmezí 220 až 240 V.
	 - do uzemněné elektrické zásuvky. 
	 Při jakémkoli chybném připojení může dojít k nevratnému poškození, na které se záruka nevztahuje. 
	 Při použití prodlužovací šňůry se ujistěte, že má dvoupólovou zástrčku 16 A se zemnicím vodičem. 
• �Před zapojením elektrické šňůry do uzemněné elektrické zásuvky ji celou rozviňte. 
• ��Žehlicí plocha žehličky a deska podstavce těla přístroje mohou dosahovat velmi vysokých teplot a 

způsobit popáleniny: nedotýkejte se jich. 
	 Nikdy se nedotýkejte žehlicí plochou žehličky elektrických šňůr. 
• �Z přístroje vychází pára, která může způsobit popáleniny. Zacházejte se žehličkou opatrně, zejména při 

vertikálním žehlení. Páru nikdy nesměrujte na osoby nebo zvířata. 
• �Parní generátor nikdy neponořujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedávejte pod tekoucí vodu. 

TENTO NÁVOD K POUŽITÍ 
SI PROSÍM USCHOVEJTE

SK

DÔLEŽITÉ ODPORÚČANIA 
Bezpečnostné pokyny

• �Pred prvým použitím svojho prístroja si pozorne 
prečítajte návod na používanie: spoločnosť nenesie 
žiadnu zodpovednosť za použitie, ktoré nie je v súlade 
s návodom na používanie.

• �Prístroj neodpájajte z elektrickej siete ťahaním za kábel.
	 Vždy odpojte prístroj od siete.
	 – �pred napĺňaním zásobníka alebo vyplachovaním 	

výhrevného telesa;
	 – pred čistením;
	 – po každom použití.
• �Prístroj je potrebné používať a skladovať na stabilnom 

povrchu, ktorý nevytvára teplo. Ak umiestnite žehličku 
na rukávnik, zabezpečte, aby bol povrch, na ktorý ju 
položíte, stabilný. Nikdy nedávajte teleso na poťah 
dosky alebo na mäkký povrch.

• �Tento prístroj nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo osobami, ktoré 
o prístroji nemajú potrebné vedomosti či skúsenosti s 
ním, pokiaľ nie sú pod dozorom zodpovednej osoby 
alebo im taká osoba predtým neposkytla pokyny 
týkajúce sa používania prístroja.

• �Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s prístrojom.
• �Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov a osoby, 
ktoré nemajú skúsenosti a vedomosti alebo osoby 
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• �Příslušenství, spotřební materiál a vyměnitelné díly musí být zakoupeny pouze od značky Tefal nebo v 
autorizovaném servisním středisku.

• �Pro vaši bezpečnost je přístroj ve shodě s platnými normami a nařízeními (směrnice pro nízké napětí, 
o elektromagnetické kompatibilitě, pro oblast životního prostředí…). 

• �Parní generátor je elektrický přístroj: musí být používán v běžných provozních podmínkách. Je určen 
výhradně pro použití v domácnosti. 

• �Je vybaven 2 bezpečnostními systémy: 
	 - ventilem zabraňujícím přetlaku, který v případě poruchy přístroje vypustí přebytečnou páru, 
	 - tepelnou pojistkou, která zabraňuje přehřátí. 
• �Parní generátor vždy zapojujte: 
	 - do elektrické sítě s napětím v rozmezí 220 až 240 V.
	 - do uzemněné elektrické zásuvky. 
	 Při jakémkoli chybném připojení může dojít k nevratnému poškození, na které se záruka nevztahuje. 
	 Při použití prodlužovací šňůry se ujistěte, že má dvoupólovou zástrčku 16 A se zemnicím vodičem. 
• �Před zapojením elektrické šňůry do uzemněné elektrické zásuvky ji celou rozviňte. 
• ��Žehlicí plocha žehličky a deska podstavce těla přístroje mohou dosahovat velmi vysokých teplot a 

způsobit popáleniny: nedotýkejte se jich. 
	 Nikdy se nedotýkejte žehlicí plochou žehličky elektrických šňůr. 
• �Z přístroje vychází pára, která může způsobit popáleniny. Zacházejte se žehličkou opatrně, zejména při 

vertikálním žehlení. Páru nikdy nesměrujte na osoby nebo zvířata. 
• �Parní generátor nikdy neponořujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedávejte pod tekoucí vodu. 

TENTO NÁVOD K POUŽITÍ 
SI PROSÍM USCHOVEJTE

SK

DÔLEŽITÉ ODPORÚČANIA 
Bezpečnostné pokyny

• �Pred prvým použitím svojho prístroja si pozorne 
prečítajte návod na používanie: spoločnosť nenesie 
žiadnu zodpovednosť za použitie, ktoré nie je v súlade 
s návodom na používanie.

• �Prístroj neodpájajte z elektrickej siete ťahaním za kábel.
	 Vždy odpojte prístroj od siete.
	 – �pred napĺňaním zásobníka alebo vyplachovaním 	

výhrevného telesa;
	 – pred čistením;
	 – po každom použití.
• �Prístroj je potrebné používať a skladovať na stabilnom 

povrchu, ktorý nevytvára teplo. Ak umiestnite žehličku 
na rukávnik, zabezpečte, aby bol povrch, na ktorý ju 
položíte, stabilný. Nikdy nedávajte teleso na poťah 
dosky alebo na mäkký povrch.

• �Tento prístroj nie je určený na používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo osobami, ktoré 
o prístroji nemajú potrebné vedomosti či skúsenosti s 
ním, pokiaľ nie sú pod dozorom zodpovednej osoby 
alebo im taká osoba predtým neposkytla pokyny 
týkajúce sa používania prístroja.

• �Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s prístrojom.
• �Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov a osoby, 
ktoré nemajú skúsenosti a vedomosti alebo osoby 
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so zníženými fyzickými, zmyslovými a duševnými 
schopnosťami, ak sú poučené a informované o tom, že 
bezpečné použitie prístroja nesie riziká. Deti sa nesmú 
hrať s prístrojom. Čistenie a údržbu používateľom 
nesmú vykonávať deti, ktoré sú mladšie ako 8 rokov 
a jedine pod dohľadom. Uchovávajte prístroj a jeho 
kábel mimo dosahu detí, ktoré sú mladšie ako 8 rokov.

• �Povrchová teplota sa môže zvýšiť v prípade zapnutia 
prístroja a môže spôsobiť popáleniny. Nedotýkajte sa 
teplého povrchu prístroja (dostupné kovové časti a 
plastové časti v blízkosti kovových častí).

• �Prístroj nikdy nenechávajte bez dozoru:
	 – ak je zapojený do elektrickej siete;
	 – ak sa nechladil aspoň 1 hodinu.
• �Pred vyprázdnením nádoby/opláchnutím zberača 

vodného kameňa (podľa modelu) vždy vyberte 
zástrčku parného generátora zo zásuvky a počkajte, 
kým sa schladí, aspoň 2 hodiny pred otvorením 
odtokovej zátky/zberača vodného kameňa.

• �Dávajte pozor: ak čiapočka variča alebo čiapočka variča 
na oplachovanie (v závislosti od modelu) spadne alebo 
silno narazí, nechajte si ju vymeniť v autorizovanom 
servisnom stredisku, pretože môže byť poškodená.

• �Pri vyplachovaní výhrevného telesa ho nikdy 
nenapĺňajte priamo pod tečúcou vodou.

• �Čiapočka variča sa nesmie otvárať počas používania.
• �Prístroj sa nemá používať, ak spadol, ak je očividne 

poškodený, netesní alebo nesprávne funguje. Nikdy 
svoj prístroj nerozoberajte: nechajte si ho skontrolovať 

v autorizovanom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli 
poškodeniu.

• �Doska vašej žehličky a platnička rukávnika môžu 
dosiahnuť veľmi vysokú teplotu a môžu niekedy 
spôsobiť popáleniny: nedotýkajte sa ich. 

• �Príslušenstvo, spotrebný materiál a vymeniteľné diely musia byť zakúpené iba od značky Tefal alebo v 
autorizovanom servisnom stredisku.

• ��Pre vašu bezpečnosť je tento prístroj v súlade s platnými normami a nariadeniami (smernica o 
nízkonapäťových zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, životnom prostredí, ...).

• ��Vaša naparovacia žehlička je elektrický spotrebič: môže sa používať iba v bežných podmienkach 
používania. Je určený výlučne na použitie v domácnosti.

• �Je vybavený 2 bezpečnostnými systémami:
	 – �jednou klapkou, ktorá zabraňuje vzniku pretlaku, ktorá v prípade nefunkčnosti prístroja uvoľní 

pretlak pary;
	 – teplotnú poistku zabraňujúcu akémukoľvek prehriatiu.
• �Svoju naparovaciu žehličku zapájajte vždy:
	 – do elektrickej siete, ktorej napätie je medzi 220 a 240 V;
	 – do elektrickej zásuvky typu «uzemnenie».
	� Každá chyba týkajúca sa zapojenia do elektrickej siete môže viesť definitívnym poškodeniam, na ktoré 

sa nevzťahuje záruka.
	� Ak používate predlžovací kábel, overte, či má zásuvka správny typ polarity – bipolárna 16 A s 

uzemneným vodičom.
• �Elektrický kábel úplne rozviňte pred zapojením do elektrickej zásuvky typu uzemnenia.
• �Ak je napájací elektrický kábel alebo kábel na paru poškodený, môžu sa vymieňať jedine v 

autorizovanom servisnom stredisku, aby sa zabránilo nebezpečenstvu.
• �Nikdy sa nedotýkajte elektrických káblov doskou žehličky pri žehlení.
• �Váš prístroj uvoľňuje paru, ktorá môže niekedy spôsobiť popáleniny. So žehličkou manipulujte opatrne, 
vždy žehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte výparníkom na osoby ani zvieratá.

• �Nikdy neponárajte svoju naparovaciu žehličku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestňujte 
pod vodovod.

ĎAKUJEME, ŽE STE  
SI ODLOŽILI NÁVOD NA POUŽITIE
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ĎAKUJEME, ŽE STE  
SI ODLOŽILI NÁVOD NA POUŽITIE
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HU

Fontos figyelmeztetések 
Biztonsági utasítások

• �A készülék első használata előtt olvassa el figyelmesen a 
használati útmutatót: az útmutatónak nem megfelelő 
használat esetén a gyártót semmilyen felelősséget 
nem terheli. 

• �Ne a tápkábelnél fogva húzza ki a készüléket. Mindig 
húzza ki a készüléket: 

	 - �a tartály feltöltése előtt vagy a vízmelegítő leöblítése 
előtt, 

	 - a készülék tisztítása előtt, 
	 - minden használat után. 
• �A készüléket stabil, hőre nem érzékeny felületen kell 

használni és elhelyezni. Amikor a vasalót a vasalótartóra 
helyezi, győződjön meg róla, hogy a felület, amelyre 
helyezi, stabil. Ne helyezze az egységet a vasalódeszka 
huzatára vagy puha felületre.

• �A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességgel rendelkező személyek (gyermekeket 
is beleértve), illetve a kellő tapasztalatokkal vagy 
ismeretekkel nem rendelkező személyek csak felügyelet 
mellett, illetve abban az esetben használhatják, ha a 
biztonságukért felelős személy megfelelő előzetes 
tájékoztatást adott nekik a készülék használatára 
vonatkozóan. 

• �Gondoskodjon a gyermekek felügyeletéről, és ne 
engedje játszani őket a készülékkel. 

• �A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 
továbbá kellő tapasztalattal és ismeretekkel nem 
rendelkező, vagy csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességgel rendelkező személyek csak akkor 
használhatják, ha annak biztonságos használatára. 

	� Felkészítették, kiképezték őket és ismerik a használatával 
járó veszélyeket. A gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. A használó általi tisztítást és karbantartást 
csak 8 éves vagy annál idősebb és felügyelet alatt lévő 
gyermekek végezhetik. A készülék és annak vezetéke 
8 évesnél fiatalabb gyermekek kezébe nem kerülhet.

• �A készülék működése közben a felületek hőmérséklete 
magas lehet, ami égési sérüléseket okozhat. Ne érintse 
meg a készülék átforrósodott felületeit (hozzáférhető 
fém részek és a fém részek közelében található 
műanyag részek). 

• �Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül: amikor 
az az elektromos hálózatra csatlakoztatva van, amíg 
körülbelül 1 órán át hűl. 

• �A tartály kiürítése előtt, öblítse ki a vízlágyító patront 
(modelltől függően), mindig húzza ki a gőzfejlesztőt, 
és várjon legalább 2 órát, hogy lehűljön, mielőtt 
kinyitná a vízelvezető kupakot/vízlágyító patront.

 • �Legyen óvatos: ha a víztartály dugója vagy az 
öntisztító tartály dugója (modelltől függően) leesett, 
illetve hangosan kopog, csere céljából vigye el a 
márkaszervizbe, mivel megsérülhet.

• �A vízmelegítő elöblítésekor azt soha ne töltse fel 
közvetlenül a csap alatt. 
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Fontos figyelmeztetések 
Biztonsági utasítások
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• �A víztartály dugóját használat közben nem szabad 
kinyitni.

• �A készüléket nem szabad használni, ha az leesett, 
ha látható sérülések vannak rajta, ha folyik, vagy ha 
működésében zavarok tapasztalhatók. Soha ne szerelje 
szét a készüléket: A veszélyek elkerülése érdekében 
márkaszervizben vizsgáltassa meg.

• �Ha a tápkábel vagy a gőzvezeték sérült, akkor a 
veszélyek elkerülése érdekében azt feltétlenül hivatalos 
márkaszervizben kell kicseréltetni. 

• Kiegészítőket és tartozékokat kizárólag a hivatalos márkaszervizekben lehet megvásárolni.
• ��Az Ön saját biztonsága érdekében a készülék megfelel a hatályos szabványoknak és előírásoknak 

(kisfeszültségű berendezések, elektromágneses kompatibilitás, környezetvédelem… irányelv). 
• �Az Ön gőzölős vasalórendszere elektromos készülék: csak normál használati körülmények között 

szabad használni. Kizárólag otthoni használatra készült. 
• �2 biztonsági rendszerrel van felszerelve: 
	 - �egy szelep a túlnyomás elkerülése céljából, amelyen keresztül a készülék nem megfelelő működése 

esetén távozhat a felesleges gőz, 
	 - egy hőbiztosíték, amellyel elkerülhető a túlmelegedés. 
• �A gőzölős vasalórendszer csatlakoztatásához mindig a következőket használja: 
	 - olyan elektromos csatlakozó, amelynek a feszültsége 220 és 240 V között van. 
	 - földelt típusú elektromos aljzat. 
	 Bármilyen csatlakoztatási hiba visszafordíthatatlan károsodást okozhat és érvényteleníti a garanciát. 
	 Ha hosszabbítót használ, ellenőrizze, hogy a csatlakozó bipoláris, 16A-es földeléssel ellátott típusú. 
• �Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le mielőtt azt egy földelt elektromos aljzatba csatlakoztatja. 
• �A vasaló talpa és az egység vasalótartó lemeze nagyon magas hőfokra hevülhet és égési sérüléseket 

okozhat: ezeket ne érintse meg. 
	 Soha ne érjen a vasaló talpával az elektromos vezetékekhez. 
• �A készülék gőzt bocsát ki, ami égési sérüléseket okozhat. Óvatosan bánjon a vasalóval, főképp 

függőleges vasalás esetén. Soha ne irányítsa a gőzt személyek vagy állatok felé. 
• �A gőzölős vasalórendszert soha ne merítse vízbe vagy bármilyen más folyadékba. Soha ne tartsa 

folyóvíz alá.

KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG EZT 
A HASZNÁLATI UTASÍTÁST!

SL

Pomembno priporočilo 
Varnostni nasveti

• �Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za 
uporabo vaše naprave: nepravila uporaba navodila za 
uporabo razreši proizvajalca vse odgovornosti.

• �Ne izključite naprave s potegom za kabel.
	 Vedno odklopite svojo napravo:
	 - preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
	 - pred čiščenjem,
	 - po vsaki uporabi.
• �Naprava mora biti nameščena na stabilno podlago, 

ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na 
podstavek preverite, da je površina na katero ste ga 
postavili stabilna. V nobenem primeru ga ne polagajte 
na prevleko likalne deske ali na mehko površino.

• �Naprava ni primerna za osebe (vključno z otroci), ki 
nimajo ustreznih fizičnih, senzoričnih in mentalnih 
sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo izkušenj in znanja, 
razen če so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za 
njihovo varnost in, ki nadzira upoštevanje predhodnih 
navodil.

• �Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in zagotoviti, 
da ostane izven dosega otrok.

• �Napravo lahko uporabljajo otroci starejši od  
8 let in osebe brez izkušenj in znanja ali osebe ki 
nimajo ustreznih fizičnih, senzoričnih in mentalnih 
sposobnosti, če so usposobljeni in vodeni pri uporabi 

1800133237 GV89XX E0.indd   48 31/03/14   11:21



48 49

• �A víztartály dugóját használat közben nem szabad 
kinyitni.

• �A készüléket nem szabad használni, ha az leesett, 
ha látható sérülések vannak rajta, ha folyik, vagy ha 
működésében zavarok tapasztalhatók. Soha ne szerelje 
szét a készüléket: A veszélyek elkerülése érdekében 
márkaszervizben vizsgáltassa meg.

• �Ha a tápkábel vagy a gőzvezeték sérült, akkor a 
veszélyek elkerülése érdekében azt feltétlenül hivatalos 
márkaszervizben kell kicseréltetni. 

• Kiegészítőket és tartozékokat kizárólag a hivatalos márkaszervizekben lehet megvásárolni.
• ��Az Ön saját biztonsága érdekében a készülék megfelel a hatályos szabványoknak és előírásoknak 

(kisfeszültségű berendezések, elektromágneses kompatibilitás, környezetvédelem… irányelv). 
• �Az Ön gőzölős vasalórendszere elektromos készülék: csak normál használati körülmények között 

szabad használni. Kizárólag otthoni használatra készült. 
• �2 biztonsági rendszerrel van felszerelve: 
	 - �egy szelep a túlnyomás elkerülése céljából, amelyen keresztül a készülék nem megfelelő működése 

esetén távozhat a felesleges gőz, 
	 - egy hőbiztosíték, amellyel elkerülhető a túlmelegedés. 
• �A gőzölős vasalórendszer csatlakoztatásához mindig a következőket használja: 
	 - olyan elektromos csatlakozó, amelynek a feszültsége 220 és 240 V között van. 
	 - földelt típusú elektromos aljzat. 
	 Bármilyen csatlakoztatási hiba visszafordíthatatlan károsodást okozhat és érvényteleníti a garanciát. 
	 Ha hosszabbítót használ, ellenőrizze, hogy a csatlakozó bipoláris, 16A-es földeléssel ellátott típusú. 
• �Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le mielőtt azt egy földelt elektromos aljzatba csatlakoztatja. 
• �A vasaló talpa és az egység vasalótartó lemeze nagyon magas hőfokra hevülhet és égési sérüléseket 

okozhat: ezeket ne érintse meg. 
	 Soha ne érjen a vasaló talpával az elektromos vezetékekhez. 
• �A készülék gőzt bocsát ki, ami égési sérüléseket okozhat. Óvatosan bánjon a vasalóval, főképp 

függőleges vasalás esetén. Soha ne irányítsa a gőzt személyek vagy állatok felé. 
• �A gőzölős vasalórendszert soha ne merítse vízbe vagy bármilyen más folyadékba. Soha ne tartsa 

folyóvíz alá.

KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG EZT 
A HASZNÁLATI UTASÍTÁST!

SL

Pomembno priporočilo 
Varnostni nasveti

• �Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za 
uporabo vaše naprave: nepravila uporaba navodila za 
uporabo razreši proizvajalca vse odgovornosti.

• �Ne izključite naprave s potegom za kabel.
	 Vedno odklopite svojo napravo:
	 - preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
	 - pred čiščenjem,
	 - po vsaki uporabi.
• �Naprava mora biti nameščena na stabilno podlago, 

ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na 
podstavek preverite, da je površina na katero ste ga 
postavili stabilna. V nobenem primeru ga ne polagajte 
na prevleko likalne deske ali na mehko površino.

• �Naprava ni primerna za osebe (vključno z otroci), ki 
nimajo ustreznih fizičnih, senzoričnih in mentalnih 
sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo izkušenj in znanja, 
razen če so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za 
njihovo varnost in, ki nadzira upoštevanje predhodnih 
navodil.

• �Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in zagotoviti, 
da ostane izven dosega otrok.

• �Napravo lahko uporabljajo otroci starejši od  
8 let in osebe brez izkušenj in znanja ali osebe ki 
nimajo ustreznih fizičnih, senzoričnih in mentalnih 
sposobnosti, če so usposobljeni in vodeni pri uporabi 

1800133237 GV89XX E0.indd   49 31/03/14   11:21



50 51

naprave in če se zavedajo nevarnosti.
	� Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo 

čistiti in vzdrževati naprave razen če so starejši od 8 let 
in pod nadzorom. Hranite napravo in njene priključke 
izven dosega otrok, ki so mlajših od 8 let.

• �Ko naprava deluje so lahko površine naprave vroče, kar 
lahko povzroči opekline. Ne dotikajte se vročih površin 
naprave (dostopni kovinski deli in plastični deli, ki so v 
bližini kovinskih delov).

• �Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:
	 - ko je priključena na elektriko
	 - približno1 uro dokler se ne ohladi.
• �Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika vodnega 
kamna (odvisno od modela) vedno izključite parni 
generator in počakajte vsaj 2 uri, da se ohladi, preden 
odprete izpustni pokrov/zbiralnik vodnega kamna.

• �Bodite pazljivi: če pokrov grelnika ali pokrov za izpiranje 
grelnika (glede na model) pade ali je izpostavljen 
močnim udarcem, ga mora zamenjati pooblaščen 
servisni center, saj je pokrov lahko poškodovan.

• �Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite 
neposredno pod tekočo vodo.

• �Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo naprave.
• �Naprave ne uporabljajte če so prisotne očitne 

poškodbe, če pušča ali če kaže nepravilnosti v 
delovanju.

	� Nikoli ne razstavljajte vaše naprave: odnesite jo 
na pregled v pooblaščeni servis, da se izognete 
nevarnosti.

• �Če je napajalni električni kabel ali kabel za vodno paro 
poškodovan, ga je potrebno obvezno zamenjati na 
pooblaščenem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

• �Vsi dodatki, nastavki in deli aparata, ki so nadomestljivi se lahko nabavijo samo pri Tefalu ali uradnem 
centralnem servisu.

• ��Za vašo varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami (nizkonapetostna direktiva, 
elektromagnetna združljivost, okolje…).

• ��Vaša parna likalna postaja je električna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne uporabe. 
Uporabljajte jo izključno za domačo uporabo.

• �Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:
	 - �z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti presežek 

vodne pare,
	 - s termično varovalko za preprečevanje pregretja.
• �Vašo parno likalno postajo vedno priključite:
	 - na električno napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V. 
	 - v ozemljeno električno vtičnico.
	� Napačna povezava lahko povzroči nepopravljivo škodo in razveljavi garancijo. Če uporabljate 

podaljšek preverite, da je vtičnica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom. 
• �Povsem odvijte električni kabel pred priklopom v ozemljeno električno vtičnico.
• �Likalna plošča vašega likalnika in kovinske površine na ohišju lahko dosegajo visoke temperature in 

lahko povzročijo opekline: ne dotikajte se jih.
	 Na likalni deski se z likalno ploščo nikoli ne dotikajte električnih kablov.
• �Vaša naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzroči opekline.Z likalnikom ravnajte previdno, 
predvsem ko likate v navpičnem položaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v ljudi ali živali.

• �Nikoli ne potopite vaše parne likalne postaje v vodo ali kakšno drugo tekočino. Nikoli je ne dajajte 
pod tekočo vodo.

PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Важные рекомендации 
Инструкции по технике безопасности

• �Внимательно прочтите инструкции по эксплуатации 
прибора, прежде чем использовать его в первый раз: 
неправильное использование рибора освобождает 
производителя от какой-либо ответственности. 

• �Не тяните прибор за провод, чтоб отключить его от сети. 
	 Всегда отключайте Ваш утюг от сети: 
	 - �прежде чем наполнять резервуар водой или споласкивать 

парогенератор,
	 - прежде чем чистить прибор, 
	 - после каждого использования
• �Прибор должен использоваться и храниться на стойкой 
поверхности, устойчивой к воздействию тепла. Когда Вы 
ставите утюг на подставку, убедитесь в том, что поверхность, 
на которую Вы ставите прибор устойчивая. Не оставляйте 
утюг на гладильной доске или на влажной поверхности.

 • �Данный прибор не предназначен для использования лицами 
(включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также лицами с 
недостаточным опытом и знаниями в области использования 
данного прибора, за исключением тех случаев, когда им 
помогает лицо, ответственное за их безопасность, которое 
присматривает за ними и предоставляет им предварительные 
инструкции по использованию прибора. 

• �Присматривайте за детьми и не разрешайте им играть с 
прибором.

• �Настоящий прибор может быть использован детьми 
возрастом от 8 лет и старше, а также лицами, не имеющими 
достаточно опыта в использовании данного прибора 
и людьми с ограниченными физическими, сенсорными 
и умственными способностями при условии, что они 
получили предварительные инструкции об использовании 
прибора и осознают риски, связанные с ним. Детям не 
следует играть с прибором. Операции по чистке и уходу за 
прибором могут осуществлять дети старше 8 лет если они 
делают это под присмотром взрослых. 

	� Храните прибор и провод питания от него в местах не 
доступных для детей младше 8 лет. 

• �В процессе работы поверхность прибора нагревается и при 
прикосновении к утюгу может вызывать ожоги. Не касайтесь 
горячих поверхностей утюга (доступных металлических 
поверхностей и примыкающих к ним пластиковых частей). 

• �Никогда не оставляйте прибор без присмотра: 
	 - если он подключен к розетке;
	 - �пока он полностью не остыл (приблизительно 1 час после 

использования).
• � режде чем выливать воду из бака/промывать коллектор 
для накипи (в зависимости от модели), всегда отключайте 
парогенератор от питания, после чего подождите, по 
крайней мере, 2 часа, пока он остынет, прежде чем открыть 
крышку отсека для стока воды/коллектора для накипи.

• �Будьте осторожны: если крышка бойлера или промывочная 
крышка бойлера (в зависимости от модели), падала 
или по ней был нанесен сильный удар, замените ее в 
Авторизированном Сервисном центре, поскольку она 
может быть повреждена.
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присматривает за ними и предоставляет им предварительные 
инструкции по использованию прибора. 

• �Присматривайте за детьми и не разрешайте им играть с 
прибором.

• �Настоящий прибор может быть использован детьми 
возрастом от 8 лет и старше, а также лицами, не имеющими 
достаточно опыта в использовании данного прибора 
и людьми с ограниченными физическими, сенсорными 
и умственными способностями при условии, что они 
получили предварительные инструкции об использовании 
прибора и осознают риски, связанные с ним. Детям не 
следует играть с прибором. Операции по чистке и уходу за 
прибором могут осуществлять дети старше 8 лет если они 
делают это под присмотром взрослых. 

	� Храните прибор и провод питания от него в местах не 
доступных для детей младше 8 лет. 

• �В процессе работы поверхность прибора нагревается и при 
прикосновении к утюгу может вызывать ожоги. Не касайтесь 
горячих поверхностей утюга (доступных металлических 
поверхностей и примыкающих к ним пластиковых частей). 

• �Никогда не оставляйте прибор без присмотра: 
	 - если он подключен к розетке;
	 - �пока он полностью не остыл (приблизительно 1 час после 

использования).
• � режде чем выливать воду из бака/промывать коллектор 
для накипи (в зависимости от модели), всегда отключайте 
парогенератор от питания, после чего подождите, по 
крайней мере, 2 часа, пока он остынет, прежде чем открыть 
крышку отсека для стока воды/коллектора для накипи.

• �Будьте осторожны: если крышка бойлера или промывочная 
крышка бойлера (в зависимости от модели), падала 
или по ней был нанесен сильный удар, замените ее в 
Авторизированном Сервисном центре, поскольку она 
может быть повреждена.
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• �При промывании парогенератора не наполняйте его водой 
прямо из-под крана. 

• �Запрещено открывать крышку бойлера во время его 
использования.

• �Не пользуйтесь прибором, если он упал, если на нём видны 
явные повреждения, если он протекает или если Вы заметили 
отклонения в его работе. Никогда самостоятельно не 
разбирайте Ваш прибор: во избежание опасности обратитесь 
к специалистам из уполномоченного сервисного центра.

• �Во избежание какой-либо опасности замена повреждённого 
провода питания прибора должна осуществляться 
специалистами уполномоченного сервисного центра. 

• �Аксессуары, расходные материалы и заменяемые детали должны приобретаться только в авторизованном сервисном 
центре Tefal

• �Для Вашей безопасности данный прибор отвечает действующим нормам и положениям: (Директиве о Низком 
Напряжении, Директиве об Электромагнитной Совместимости, Положениям об Охране окружающей среды…). 

• �Ваш паровой утюг – электрический прибор: его следует использовать в обычных условиях. Прибор предназначен для 
использования исключительно в домашних условиях. 

• �Настоящий прибор оснащён 2 системами безопасности: 
	 - �клапаном, не допускающим избыточного давления. В случае дисфункции прибора через этот клан выходит избыток 

пара. 
	 - тепловым предохранителем, не допускающим перегрева прибора. 
• ��Всегда подключайте Ваш паровой утюг: 
	 - к электрической сети, напряжение в которой составляет от 220 до 240 V. 
	 - к заземленной электрической розетке.
	� Неправильное подключение прибора может привести к непоправимым поломкам и гарантия на прибор в таком случае 

аннулируется. 
	� Если Вы пользуетесь удлинителем, убедитесь в том, что штепсельная розетка принадлежит к двухполюсному типу, 

рассчитана на 16А и оснащена заземляющим проводом. 
• �Полностью размотайте электрический провод, прежде чем подключать прибор к заземлённой розетке. 
• �Подошва Вашего утюга и подставка к нему могут нагреваться до очень высоких температур и вызывать ожоги: не 
касайтесь их. Никогда не касайтесь подошвой утюга электрического провода. 

• �Ваш прибор испускает пар, который также может стать причиной ожогов. Осторожно обращайтесь с прибором, особенно 
при вертикальной глажке. Никогда не направляйте пар на людей или на животных. 

• �Никогда не опускайте Ваш прибор в воду или любую другую жидкость. Не допускайте, чтобы вода из-под крана текла на 
прибор. 

МЫ БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА ТО, ЧТО 
ВЫ СОХРАНЯЕТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРИБОРА

UK

Важливі рекомендації  
Інструкції з техніки безпеки

• �Уважно прочитайте інструкції з експлуатації приладу, 
перш ніж вперше використовувати праску: неправильне 
використання приладу звільняє виробника від будь якої 
відповідальності. 

• �Не тягніть прилад за провід, щоб відімкнути його від 
мережі. 

	 Завжди відключайте Вашу праску від мережі: 
	 - �перш ніж наповнювати резервуар водою, або 

споліскувати парогенератор,
	 - перш ніж чистити прилад, 
	 - після кожного використання
• �Прилад слід використовувати і зберігати на стійкій 
поверхні, що не «боїться» тепла. Коли Ви ставите праску 
на підставку, переконайтеся в тому, що поверхня, на яку 
Ви ставите прилад є стійкою. Не залишайте прилад на 
прасувальній дошці, або на вологій поверхні. 

• �Даний прилад не призначений для використання 
особами (в тому числі дітьми) з обмеженими фізичними, 
сенсорними і розумовими здібностями, а також людьми 
з недостатнім досвідом і знаннями в галузі використання 
даного приладу за виключенням випадків, коли їм 
допомагає особа, відповідальна за їх безпеку, яка 
наглядає за ними, або надає їм попередні інструкції 
щодо використання приладу. 

• �Доглядайте за дітьми і не дозволяйте їм грати з приладом. 
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• �При промывании парогенератора не наполняйте его водой 
прямо из-под крана. 

• �Запрещено открывать крышку бойлера во время его 
использования.

• �Не пользуйтесь прибором, если он упал, если на нём видны 
явные повреждения, если он протекает или если Вы заметили 
отклонения в его работе. Никогда самостоятельно не 
разбирайте Ваш прибор: во избежание опасности обратитесь 
к специалистам из уполномоченного сервисного центра.

• �Во избежание какой-либо опасности замена повреждённого 
провода питания прибора должна осуществляться 
специалистами уполномоченного сервисного центра. 

• �Аксессуары, расходные материалы и заменяемые детали должны приобретаться только в авторизованном сервисном 
центре Tefal

• �Для Вашей безопасности данный прибор отвечает действующим нормам и положениям: (Директиве о Низком 
Напряжении, Директиве об Электромагнитной Совместимости, Положениям об Охране окружающей среды…). 

• �Ваш паровой утюг – электрический прибор: его следует использовать в обычных условиях. Прибор предназначен для 
использования исключительно в домашних условиях. 

• �Настоящий прибор оснащён 2 системами безопасности: 
	 - �клапаном, не допускающим избыточного давления. В случае дисфункции прибора через этот клан выходит избыток 

пара. 
	 - тепловым предохранителем, не допускающим перегрева прибора. 
• ��Всегда подключайте Ваш паровой утюг: 
	 - к электрической сети, напряжение в которой составляет от 220 до 240 V. 
	 - к заземленной электрической розетке.
	� Неправильное подключение прибора может привести к непоправимым поломкам и гарантия на прибор в таком случае 

аннулируется. 
	� Если Вы пользуетесь удлинителем, убедитесь в том, что штепсельная розетка принадлежит к двухполюсному типу, 

рассчитана на 16А и оснащена заземляющим проводом. 
• �Полностью размотайте электрический провод, прежде чем подключать прибор к заземлённой розетке. 
• �Подошва Вашего утюга и подставка к нему могут нагреваться до очень высоких температур и вызывать ожоги: не 
касайтесь их. Никогда не касайтесь подошвой утюга электрического провода. 

• �Ваш прибор испускает пар, который также может стать причиной ожогов. Осторожно обращайтесь с прибором, особенно 
при вертикальной глажке. Никогда не направляйте пар на людей или на животных. 

• �Никогда не опускайте Ваш прибор в воду или любую другую жидкость. Не допускайте, чтобы вода из-под крана текла на 
прибор. 

МЫ БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА ТО, ЧТО 
ВЫ СОХРАНЯЕТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРИБОРА

UK

Важливі рекомендації  
Інструкції з техніки безпеки

• �Уважно прочитайте інструкції з експлуатації приладу, 
перш ніж вперше використовувати праску: неправильне 
використання приладу звільняє виробника від будь якої 
відповідальності. 

• �Не тягніть прилад за провід, щоб відімкнути його від 
мережі. 

	 Завжди відключайте Вашу праску від мережі: 
	 - �перш ніж наповнювати резервуар водою, або 

споліскувати парогенератор,
	 - перш ніж чистити прилад, 
	 - після кожного використання
• �Прилад слід використовувати і зберігати на стійкій 
поверхні, що не «боїться» тепла. Коли Ви ставите праску 
на підставку, переконайтеся в тому, що поверхня, на яку 
Ви ставите прилад є стійкою. Не залишайте прилад на 
прасувальній дошці, або на вологій поверхні. 

• �Даний прилад не призначений для використання 
особами (в тому числі дітьми) з обмеженими фізичними, 
сенсорними і розумовими здібностями, а також людьми 
з недостатнім досвідом і знаннями в галузі використання 
даного приладу за виключенням випадків, коли їм 
допомагає особа, відповідальна за їх безпеку, яка 
наглядає за ними, або надає їм попередні інструкції 
щодо використання приладу. 

• �Доглядайте за дітьми і не дозволяйте їм грати з приладом. 
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• �Даний прилад може використовуватися дітьми віком 
від 8 років і старше, а також особами, що не мають 
достатнього досвіду у використанні приладу, людьми 
з обмеженими фізичними, сенсорними і розумовими 
здібностями за умови, що вони отримали попередні 
інструкції з використання приладу і усвідомлюють 
ризики, пов’язані з ним. Дітям не слід грати з приладом. 
Операції по чистці і догляду за приладом можуть 
здійснювати діти старше 8 років, якщо вони роблять це 
під наглядом дорослих. 

	� Зберігайте прилад і його провід живлення у місцях не 
доступних для дітей. молодше 8 років. 

• �В процесі работи поверхня приладу нагрівається і при 
дотику до праски може викликати опіки. Не торкайтеся 
гарячих поверхонь праски (доступних металічних 
поверхонь і прилягаючих до них пластикових частин). 

• �Ніколи не залишайте прилад без нагляду: 
	 - якщо він підключений до розетки;
	 - �поки він повністю не вистигнув (приблизно 1 година 

після використання).
• �Перш ніж виливати воду з баку/промивати колектор 
для накипу (залежно від моделі), не забудьте вимикнути 
парогенератор з розетки; зачекайте щонайменше 
2 години, поки він вистигне, а тоді відчиніть кришку 
відділення для стоку води/колектора для накипу.

• �Будьте обережні: якщо кришка бойлера або промивочна 
кришка бойлера (в залежності від моделі), падала 
або по ній був нанесений сильний удар, замініть її в 
Авторизованому Сервісному центрі, оскільки вона 
може бути пошкоджена.

• �При промиванні парогенератора не наповнюйте його 
водою безпосередньо з-під крану.

• �Заборонено відкривати кришку бойлера під час його 
використання.

• �Не користуйтеся приладом, якщо він впав, або на ньому 
є явні ушкодження, якщо він протікає, або якщо Ви 
помітили відхилення в його роботі. Ніколи самостійно 
не розбирайте Ваш прилад: щоб уникнути небезпеки 
зверніться в уповноважений сервісний центр.

• �Для запобігання будь-якої небезпеки заміна ушкодженого 
проводу живлення приладу повинна здійснюватися 
спеціалістами уповноваженого сервісного центру. 

• Аксесуари, витратні матеріали та змінні частини для кінцевого споживача мають купуватися тільки через 
компанію Tefal або Авторизовані Сервісні Центри
• �Для Вашої безпеки даний прилад відповідає діючим нормам і положенням: (Директиві про Низьку напругу, 
Директиві про Електромагнітну сумісність, Положенням про охорону навколишнього середовища…). 

• �Ваша парова праска – електричний прилад: його слід використовувати у звичайних умовах. Прилад 
призначений для використання виключно у домашніх умовах 

• �Даний прилад оснащений 2 системами безпеки:
	 - �клапаном, який не допускає наявності надмірного тиску. У випадку дисфункції приладу через цей 

клапан виходить надлишок пари. 
	 - тепловим запобіжником, який не дає приладу перегріватися. 
• �Завжди підключайте Вашу парову праску: 
	 - до електричної мережі, напруга в якій становить від  220 до 240 В. 
	 - до заземленої електричної розетки 
	� Неправильне підключення приладу може призвести до непоправних поломок і гарантія на прилад в 

такому випадку анулюється. 
	� Якщо Ви користуєтесь подовжувачем, переконайтеся в тому, що штепсельна розетка належить до 

двополюсного типу, розрахована на 16А і оснащена заземлюючим проводом. 
• �Повністю розмотайте електричний провід перш ніж підключати прилад до заземленої розетки. 
• �Підошва Вашої праски і підставка до приладу можуть нагріватися до дуже високих температур і викликати 
опіки: не торкайтеся їх. Ніколи не торкайтеся підошвою праски до електричного провода. 

• �Ваш прилад випускає пару, яка може стати причиною опіків. Обережно поводьтеся з приладом, особливо 
при вертикальному прасуванні. Ніколи не направляйте пару на людей і на тварин. 

• �Ніколи не опускайте Ваш прилад у воду, або будь яку іншу рідину. Не допускайте, щоб вода з-під крану 
текла на прилад.

МИ ДЯКУЄМО ВАМ ЗА ТЕ, ЩО 
ВИ ЗБЕРІГАЄТЕ ІНСТРУКЦІЮ З 

ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
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• �Даний прилад може використовуватися дітьми віком 
від 8 років і старше, а також особами, що не мають 
достатнього досвіду у використанні приладу, людьми 
з обмеженими фізичними, сенсорними і розумовими 
здібностями за умови, що вони отримали попередні 
інструкції з використання приладу і усвідомлюють 
ризики, пов’язані з ним. Дітям не слід грати з приладом. 
Операції по чистці і догляду за приладом можуть 
здійснювати діти старше 8 років, якщо вони роблять це 
під наглядом дорослих. 

	� Зберігайте прилад і його провід живлення у місцях не 
доступних для дітей. молодше 8 років. 

• �В процесі работи поверхня приладу нагрівається і при 
дотику до праски може викликати опіки. Не торкайтеся 
гарячих поверхонь праски (доступних металічних 
поверхонь і прилягаючих до них пластикових частин). 

• �Ніколи не залишайте прилад без нагляду: 
	 - якщо він підключений до розетки;
	 - �поки він повністю не вистигнув (приблизно 1 година 

після використання).
• �Перш ніж виливати воду з баку/промивати колектор 
для накипу (залежно від моделі), не забудьте вимикнути 
парогенератор з розетки; зачекайте щонайменше 
2 години, поки він вистигне, а тоді відчиніть кришку 
відділення для стоку води/колектора для накипу.

• �Будьте обережні: якщо кришка бойлера або промивочна 
кришка бойлера (в залежності від моделі), падала 
або по ній був нанесений сильний удар, замініть її в 
Авторизованому Сервісному центрі, оскільки вона 
може бути пошкоджена.

• �При промиванні парогенератора не наповнюйте його 
водою безпосередньо з-під крану.

• �Заборонено відкривати кришку бойлера під час його 
використання.

• �Не користуйтеся приладом, якщо він впав, або на ньому 
є явні ушкодження, якщо він протікає, або якщо Ви 
помітили відхилення в його роботі. Ніколи самостійно 
не розбирайте Ваш прилад: щоб уникнути небезпеки 
зверніться в уповноважений сервісний центр.

• �Для запобігання будь-якої небезпеки заміна ушкодженого 
проводу живлення приладу повинна здійснюватися 
спеціалістами уповноваженого сервісного центру. 

• Аксесуари, витратні матеріали та змінні частини для кінцевого споживача мають купуватися тільки через 
компанію Tefal або Авторизовані Сервісні Центри
• �Для Вашої безпеки даний прилад відповідає діючим нормам і положенням: (Директиві про Низьку напругу, 
Директиві про Електромагнітну сумісність, Положенням про охорону навколишнього середовища…). 

• �Ваша парова праска – електричний прилад: його слід використовувати у звичайних умовах. Прилад 
призначений для використання виключно у домашніх умовах 

• �Даний прилад оснащений 2 системами безпеки:
	 - �клапаном, який не допускає наявності надмірного тиску. У випадку дисфункції приладу через цей 

клапан виходить надлишок пари. 
	 - тепловим запобіжником, який не дає приладу перегріватися. 
• �Завжди підключайте Вашу парову праску: 
	 - до електричної мережі, напруга в якій становить від  220 до 240 В. 
	 - до заземленої електричної розетки 
	� Неправильне підключення приладу може призвести до непоправних поломок і гарантія на прилад в 

такому випадку анулюється. 
	� Якщо Ви користуєтесь подовжувачем, переконайтеся в тому, що штепсельна розетка належить до 

двополюсного типу, розрахована на 16А і оснащена заземлюючим проводом. 
• �Повністю розмотайте електричний провід перш ніж підключати прилад до заземленої розетки. 
• �Підошва Вашої праски і підставка до приладу можуть нагріватися до дуже високих температур і викликати 
опіки: не торкайтеся їх. Ніколи не торкайтеся підошвою праски до електричного провода. 

• �Ваш прилад випускає пару, яка може стати причиною опіків. Обережно поводьтеся з приладом, особливо 
при вертикальному прасуванні. Ніколи не направляйте пару на людей і на тварин. 

• �Ніколи не опускайте Ваш прилад у воду, або будь яку іншу рідину. Не допускайте, щоб вода з-під крану 
текла на прилад.

МИ ДЯКУЄМО ВАМ ЗА ТЕ, ЩО 
ВИ ЗБЕРІГАЄТЕ ІНСТРУКЦІЮ З 

ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
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